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YENi BiR SERiYĒ BAfLARKEN 



Tarih takimmm 2. numarasim tasiyan bu kitapla yeni bir seriye baj- 
lamif oluyoruz: Divarbakir Taribi'rae kaynak teskii eden eserlerin dilimiie 
fevrilerek nefri.. 



Diyarbakir ve gevresi tarslii ile ilgili mubteiif zamanlarda, muhtelif 
dillerde yazilmif gefitli eserler vardir. Bunlar, tercume edilerek yayinlan- 
madikfa mukemmei ve mufassei bir Diyarbakir tarininin yazi!abi!ecēgiīie 
kani degili?.. Bu inartfladir ki dernegimiz, bu VAKAAYl'NĀME ile birlikte 
EBU-BEKR TAHRĀN! EL iSFERĀNĪ'nin Diyarbekiri yurt edinen AKKO- 
YUNLU hūkumdarlarindan UZUN HASAN nairmna h. 830 (m. 1475) de ka- 
!e~ «Wigi «KlT.ĀS-! D-YARBSKRiYYS» issmli yarms taribi il® FARKIN- 
L! iBN UL-ĒZRAK'm gene yazma o!an «TĀRlM-i MEYYĀFARKlN» ve BĪT- 
LlSLi |EREF HAN'IN «§EREFNĀME» adls eserlesdni ilk hamlede terciime 
ettirip bastirmayi karariaftirmsf bulunmaktadir. Burslan diger keynak eser- 
ier rakip edecsktis'. 

Takdim eyiedigsmiz bu VAKAAYi'NĀME'nin mijeilifi MAR YE§UA, 
ĀMiD (Diyarbskir) e yaksn «ZUKNiN» (fimdiki harabe: Zogni) koyunun 
manastirinda raliib idi. Kendisinsn aslen bu koyden oldugu sanilmaktadir. 

Rayati bakkinda pek as bslgimlz cian MAR YE§UA, «Urfa, Āmid ve 
tsuiun ivtezopof amy a'da ks t-eii«k.e'» ^amaā'ssria asr Ta»-»»-»» . d . .. . vei'ebslecegi- 
miz bu VAKAAYi'NĀME'ssni, EDES (Urfa) febrindeki bir kiiisenin bafra- 
hi ! bi SERGIUS'un istegi uzerine yssmistsr. tsersn ucte iKisini refkii eden 
494- 506 tsribleri arasindaki 12 yiilik vsk'siar bosOmu, ĀMiD, URFA ve 
fevresinde ge;en Sasanli Bszarss savaflari sle buralarin istilāda ugradigi 
felāketleri biricik ysrls fabid oiarak tesbit etmesi baksmsndan son darsce 
kiymetlidir. 



VAKAAYi'NĀME'Yi Turkfeye feviren hemsehrimiz saym MUALLĀ 
YANMAZ'a ve onu fercume ettirmek uzere Dernegimjzs verers TOMA HURi 
icif^btrt fsrtip vs fssfsilbiridls vs Ilsvēsindē buyuk 

emegi bulunan arkadafimiz M. FARREDDSN KIRZ106LU'ya dernek adina 
minnet ve fūkrānlarimm sunmays bir borc bi!iriz. 



§evker Beysanogiu 



(Diyarfcakin Tariitsna Dernegi Bafkaru) 




[Esen 'mgi!'i 2 ceye ;evirenin «ijryanīce metnin ba§ma yazdigi] 

Ōns6z 



I. — Yazar Ma r Yesua (Yo§ua veya Jesus) mn vakaayi’nāmesi, Joseph Si- 
mon AssemSni (Sl-Sim’āni) nin sadelestirilmi§ latince tercūmesiyle tarih- 
ciler tarafmdan uzun zamandanberi biliniyordu. Bu tercūme, Bibliotbeca 
OrieritaSis’in birinci cildinin 262 - 283 safibelerini i§gal eder. Ait bulun- 
dugu zamanm en būyūk nūfuzlu bir eseri oldugu umumiyetle kabul edil- 
mi^tir 1 . Boyle iken sūryanice ilk ve tam baskisi 1876 yilina kadar §ik- 
manugti. Anilan yilda §arkiyatsi Abfcs P. Martin asil metni, Alniam §ark Ce- 
miyeti igin fransizca tercūmesiyle ve birgolt faydali notlarla birlikte 2 bas- 
tirdi. Boylece, ehemmiyetli ve gesitli sūryanice baskilari i<;in ālimler bu 
zata minnettardirlar. 

Kismen mūellif metninin temeli igin biricik ve okunaksiz yazilmis bir 
nūshaya sahip olmasi, kisnien de matbaaya vermeden once bir defa olsun 
orijinali ile kar§ila§tirmaktan, vaziyet icabi, mabrum kali§i ; bu ilk baski'nm, 
birgok bakimlardan batali olugunn zsruri Vilrnist.ir Bu eser, Profesor Stras- 
burglu Nosldske tarafmdan Zsitschrift dar Dautscben Morgenlandiscben 
Gessiiscbaft'm XXX. cildinin 351 - 358 sahifelerinde tenkit edilmigtir. 
Noeldeke burada birgok gūzel dūzeltmeler yapmi§tir. Kitabi talebelerimle 
birgok defalar okuduktan sonra ve 1880 de Sūryani Grameri’nin ne§rin- 
den az ōnce Profesōr Noeldeke’ye daha uzun bir tashihler listesi de ben 
gonderdim. Profesor Romali īgnazio Guidi'nin bana yolladigi malzeme ile, 
tahmim dūzeltmelere lūzum kalmadan, okuyucuya dogru bir metin suna- 
bildim. Ve bu yūzden f mevzuda birgok māna degi§iklHderi daha yaptik. 
Elyazmasi metnin gercek kelimelerini, elimden geldigi kadar notlarla izah- 



1) Bunun igin .meselā Lebeau’daki sayisiz notlara bak: Histoire du Bas- 

Empire Saint-Martin ne§ri VII. ciit, bilbassa XXXVIII. kitap. 

2) E?,k : Abbancllimgen fūr die Kunde dss Morgenlandes herausgegeben von 
der ī)eii tsciien Morg:enIāndischen Geseīlsekaft. VI. cilt, I. Nu. «Chronique de 
.īosuē le Stvlite ēcrite vers I’an 515, texte et traduction par M. l’Abbē Paulin 
Martin. 
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lariru vermeden, degistirmedim. Bununla birlikte, okuyucunun igini daha 
cok kolaylagtirmak igin llizumu kadar telāffuzu belirtici i§aretleri kullan- 
makta da biraz serbest davrandim. Ōte yandan, elyazmasi metnin noktala- 
ma i§arelerinden pek az, o da gok liizumlu olan yerlerde aynldim.(*). 

Qevirmedeki metodum, ōnce olabildigi kadar aslma yakm 'bir tercii- 
me yapmak ve sonra, aslinm dogrulugundan higbir §ey feda etmeksiān, 
ifadenin mūkemmelle§tirilmesine gali§maktir. Ayni zamanda ister §iire 
āit, ister tarihi olsun ingiliz garkiyat eserlerinin ingilizcesine bilhassa ben- 
zetiliyormu§ gibi eski bir tncil ūslūbu kullanmaya gali§tim. §ūphesiz ūslūp 
ve yazili§lan bakimmdan birbirine gok benzeyen īncil ile Kur’ān bile bu- 
gūnkū dilimize gevrildikleri vakit gūlūng olurlar; hele bu liususta kōtū bir 
halk dili kullamlirsa. 

Tercūmemde zaman zaman §ūpheli bir dūzeltmeyi elyazmasi metnin- 
den daha iyi ifade ettim. Sūryanice metiu ile §ūpheli notlar arasmaaki mu* 
kayese ile bunun bōyle oldugunu, dikkatli 'bir okuyucuya derhal gōsterir. 
ingilizce bir ifade §ekli ve daha būvūk bir sarabat vermek igin ilāvesini za- 
ruri gōrdūgūm kelimeleri umumiyetle kūgūk parantez ( ) igerisine aldim. 
Fakat, asil metinde (**) bo§ birakilmi§ yerleri §ūpheli olarak doldururken 
de būyūk parantez [ ] kullandim. 

Notlara gelince: Bunlarm sadece Dogulu olmavanlar veya garkiyata 
yeni ba§layanlar igin oldugunu belirtinek isterim. Bana ōyle geliyor ki, 
Assemāni ve Abbē Martin’in bol izah notlarmm ihtiva ettigi tariM bilgileri 
tekrarlamak lūzumsuzdur. Assemāni’nin topografisi ve bōlgesi ile ilgili 
meselelerde arkada§im Profesōr Kiei’li G. Koffmann’in yardimmi elde et- 
tim, ki bu zāt belki de ya§ayan §arkiyatgilarm Mezopotamya ve kom§usu 
yerlerin cografyasim en gok tamyanlardandir. Bu mevzu ūzerinde onun 
eiinden gikrin§ uuiguii bir eser, būtūn bilginlcre yeramigtir. Edessa/Urf?- 
nm plām Profesōr Koffman’m verdigi fildrler ile yapilan degisiklik ve ila - 
velerle, Carsten Niebuūrs’un Vovaas en Are&ia, et en d'autres Pays cir- 
convoisins, adiyla almancadan 1780 de gevrilen eserinin II. cildinin 330. 
saūifesinden almmi§tir. Sava§ bōlgesinin kabataslak haritasi ise, bayagi bir 
atlastan alinmadir. 

Okuyuculara yarasin diye ben vazilarimda mūmkūn oldugu kadar : 
Abbē Martin’in mūstakil kaynagma bagli kalmaya gali§tim. Bunun igin de 
onun bōlūm siralarnu severek benimsiyecektim; fakat, bunu imkānsiz bul- 
dum. Ōnce onun Yedinci Bōlūmūne dokunmak zorunda kaldim ki bu, gok 
daha sonraki bir mūellifin son notudur. Bu, ōnce VIII. olan Bōlūmū VII. ye, 



(*) Bu arada W. Wriglit tarafmdan yazilan ve siiryani barflerle isaret edilen asil metnin 
imlā ve okunu§una āit on satir kadar yerin tercumesmden vazgecildi. Muallā YANMAZ 



(•*) Yani siiryanice basimmda ingillzceden cevrilen tvirkQesinde [ ] igareti igerisindeki 

ibare ve cūmlel&r ise Dej*negiinizce eklemmstir. ( ) isareti icerisindekiler ise, W. WrigM ta- 

rafmdan ingilizce tercūmeye yapilan ilāve veya agiklamalardir. DiYARBAKIRI TANITMA DERNEGĪ 
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XCĪ. yi de XC. ya indirir. Fakat ikinci bir yerde onun XCI. ve XCII. Bo- 
liimlerini de, 75. sahifedeki bosluk hayali olmak ūzere, birle§tirmek mec- 
buriyetinde kaldim. Netice itibariyle buradan sona kadar bdlūmier iki yer- 
de azaltilmi§ ve Martin’in XCIII. Bōlūmū benim kitabimda XCI. olmu§tur. 

II. — Biz mūellif Mar Yesua’mn kisa vakaayi’nāmesini, daha sonraki ta- 
rihsi ve Yakubi (kiral II. Ceymis taraftarlari) Patriki (845 yilmda olen) 
Tell-Mahreli 3 Dionysius’a bor§luyuz 4 . Dionysius 'kendisinin daha geni§ ca- 
li§malariyla katildigi bu eser, artik tarih ūzerinde galisanlara verilmege 
deger 3 . Zamammiza kadar gelebilen bu eserin biricik elyazmasi metni Va- 
tikan Kūtūphanesi’nde G saklidir. Asil metin koptik olup, būyūk bir kismi 
karalama balindedir. Assemāni’ye gōre (Bibl. Orient. II. 98, 99) bu nūsha, 
Nisibis (Nusaybin) li Moses’in S. Mari Deipara manastirmda ba§rahip bu- 
lundugu siralarda yani 907 - 944 yillan arasmda yazilmi§tir (bak. British 
Museum'daki Sūryanice Elyazmalari Kataiogu, Umumi Endeks s. 1310). 
Assemāni, Catal, Codd, Manuscriptorum B'bbliotb. Apostol, Vaticanae, 1H. 
328, CLXII Nu. ya dayanarak bunun Moses’in Bagdad ziyaretinden ve Me- 
zopotamya’ya yaptigi seyahatten sonra 932 de beraberinde Nitrian Ma- 
nastirma getirdigi kitaplardan biri oldugunu iddia eder 1 . 



Ye§ua hakkmdaki bilgilerimiz kendisinin bize anlattiklarmdan pek faz- 
la degildir. Mūellif bu Vakaayi’nameyi, (I. Bōlūmde amlan) Edessa (Urf,a) 
daki bir manastirda ba§rahip olan Sergius’un istegi ūzerine yazdi ki, eseri 
boyunca ona tekrar tekrar hitap etmi§tir. Bu eserde kaydedilen en son ta- 
rih, M.S. 28 Kasim 506 dir (C Bōlūmū). Son bōlūmūn havasma bakacak olur- 
sak, eserin bu kismmm yazili§im o yilm kisma ve mūteakip senenin ilkba- 
harina āit gōstermekle dogru bir is yaptigim kanaatine vanyorum, ki No- 



uiuv,iu, inu uuo unccoi uc MVfj'ACuiii tiie>iav.ni ii i m. u. 



vw rt!u or o - 
2Vil.ll ViUt, UUi. O.) 



3) Yākuut’un Mu’cem ūl-BūIdān’ma gōre «Tell-Malrrē», Rakka ile Hisn- 
Mesleme arasindaki Belikh īrmagi ūzerinde bir kasabadir. 

4) Bak. Assemāni, BibIiotheca Orientalis, II. 98 ve devami ile 344 - 348. 

5) isvec mūstesriklerinden Prolesōr Upsalali Tullberg 1850 de bunun bir 
baskisina ba§lami§ti, ki bu eserdn Profesōr ign. Guidi tarafindan tamamlana- 
cagini umuyorum. 

6) Dionysius, Zēnōnlu Kenōtikon’dan hemen sonra, ba§langica āit hicbir 
isaret ve ihtar olmaksizm, Yesua Vakaayi’nāmesi’ni cikardi. 

7) Eger bu dogru ise, buna āit not elyazmasi metinden silinmistir. Boyle 
iken §unu da belirtmek gerektir ki, kitap pek fazla yipranmi§ ve birtakim gok 
bozuk sahifeler yakm bir zamanda, «carta vegetale» ile kaplanmistir. Bu yūz- 
den yazi artik okunamiyacak bir hale gelmi§tir. 

8) Son bōlumun ilk cūmlesi, §ūphesiz daha sonraki bir mūellifin ve belki 
de Tell-Mahrēli Dionysius’un kendisinin yaptigi bir ilāvedir. 
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Dionysius’un elyazmasi metninde a bir boglugu dolduran daha yeni bir 
mūstensih Yegua’yi agagidaki gibi tanitarak bazi teferruat ilāve eder (bak. 
Martin baskisi, s. 8) ve der ki: 

«(Amid yakmmda) Zuknin manastmnda bu sahifeyi yazan zavalh Eli- 
§a’nm, Hazreti īsa’dan gefaat bulan hirsiz gibi gefaate ermesi icin dua edin. 
Amin, āmin. Tanrmm ve būyūk Halāskārimiz īsa’mn rahmeti Zūknin Ma- 
nastirmdaki papas Mār Ye§ua ūzerine olsun; cūnkū o, gecmi§ zamanlara āit 
kotūlūkleri, felāketleri ve Persli zālimin insanlara verdigi azaplarm vaka- 
ayi’nāmesini yazdi.» 

QUEENS’ COLLEGE, CAMBRĪDGE. 

23 Nisan 1882 W. WR!GHT 



9) S. 1 den 6 ya 1. 10, olan ōnsuzūn yazisi metindeki gibidir. Buradan 8 s. 
ve 1. 11, olan kisrm ise Zūknin Manastmndaki Eli§a’nin elyazisiyladir (*). 

(•) Bu notun itfinde ve sonunda da siiryani har£leriyle Eli§a elyazism'dan sonraki sahifenin 
ilik ciimleleri verilmig olup, «Ayni zamanda European paperfde onsoz ile girigin yeni hir kopyasj 
vardirt- denilerek. yine sūryam harfleriyle metinler verilmistir. Muaila YANMAZ 



URFA (1) ĪLE AMĪD (2) VE BŪTŪN MEZOFOTAMYA’DAKĪ 
FELĀKET QACīNA DĀĪR TARĪB 

[MOellif Mar Yegua'nsn OnsozO : !. - VI.] 

Ey, biitun insanlarn en iistunū, rabip ve ayni samanda rabiplerin ba§i 
Sergius, mukaddes zātimzm; tarih sirasiyla gekirgelerin baskini, giine§in 
tutulmasi, zelzele, kitlik, salgm ve Romsiaiar (3) ile Persier (4) arasmdaki 
sava§a dāir her §eyi yazmami emreden mektubunuzu aldim. Fakat taunlar- 
dan ba§ka §ahsim taakkmda ōvmelerde bulunmu§sunuz -ki, bu husus taeni 
hattā kendi nefsimle yalmz iken bile daba cok mancup etti. Qūnkū, haki- 
katte tau vasiflardan tairisi taile taana āit oIamaz. Ben de simdi sizin gonlū- 
nūzden gegen §eyleri yazmalrtan cok būyiik sevinc duyacaktim. Fakat, be- 
nim kavrayis gozum kuvvetii azminizin sizin igin dokuyup giydirdigi mu- 
cizeli elbiseyi gōrmek ve. tetkik etmekten ācizdir. Qūnkū tōrelere gōre ha- 
reket etmek ategiyle yandigimiz agikārdir. Yalmz §imdi buyrugunuz altm- 
daki vatandaslarmiz igin degil, taundan sonra da kutlu manastirmiza gire- 
cek taibm ve ōgrenme ā§iklan icin de cah§iyorsunuz; ve bu. gayretinizden 
dolayidir ki, zamammizda -gūnahlanmiz yūzūnden gektigimiz cezalan ya- 
zih olarak mubtiralar halinde gelecek nesillere toirakmak istiyorsunuz. Ōy- 
le ki, bunlari okuyup da bize yagan taelāiari gōrerek gūnahlarimizla ikaz- 
lanip cezalanmizdan uzak kalsmlar. Sizin, būtūn insanlara durmadan sac- 
tigmiz halde ne taosalan ne de kuruyan sev-ginizin dolulugu kar§ismda in- 
san, taayretlere dū§mektedir. §ūphesiz bu husustan da aslmda ūldugu gitai 
bahsetmekten ācizim; gūnkū, ne onun gah§masma yakla§ahildim ve ne de, 
sizden nasi'bim -olan cok kisa bir gōrūs ile taunu nasil izah edebilecegimi 
biliyorum. 

1) Suiranice metinde Qrhay veya 0 rhāy, (Araplarca) Er-Rvh§, Romalilarca Edessa diye am- 
lirdi; Simdi Orfa veya Us-fa deniliyor. 

2) Suryaniced'e Āmid, Romalilarca Amida, §imdi Kara-Amid veya Diyar-Bekr. 

3) Siiryanice metind'e Romāye veya RōmSye adi Rsmaldar (Bizans) yerine kullaniLmi§tir; ni- 
tekim Konstantinopl (istanbul) a da eskiden Ronia Nea (Yeni Rona) deniliyordu. Sūryaniler ile 
Araplar Bizanslilara bu yūzden Remaye (Romalilar) ve Er-ROn> demaktedirler. 

4) Sūryanice metinde Pārsāyē (Parslar), ba§ka yerlerde de Parsay,*. veya PQrsoyē yazili. Bu 
kelimenin, «utanc, zilletj> gābi māna tasiyan b-ir sozūn yazdi§i ile benzer oldu|u, haikaret gibi 
gorūlerek -bu gekillere girmis aldugu saml-yor [1]. Ben bu sozūn dogrulugundan sūphe ediyorum. 
Bana cyle geliyor ! ki, bu sadece bir sesli barfin zayiflamasidir. 

(Bu notta yine W. Wright, sūryānī har£Ieriyle yazrli •kelimeleri misal vermis ve ā sesinim a, 
6 ve sonradian nasil ō ya cevrtLd&gini belirtmistir. MUALLĀ YANMAZ 
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Sadik dostum siz, Jonathan gibi kendinizi sevgi ile bana baglamigsi- 
niz. Fakat, Davud'un devi elleriyle ōldurup sabra halkinm kurtanldigim 
gōrdukten sonra Jonathan’m ruhu onun ruhuna baglanmi§ti, ki bu, bayreti 
mucip olmaz. Qiinkii Jonathan yaptigi iyi i§lerden dolayi Davud'u sevmi§ti. 
Halbuki, igimde higbir meziyetim olmadigmi bildiginiz halde, siz beni ca- 
nmizdan gok seviyorsunuz. Hele Jonathan'm Davud'u Saul'un ellerinde ōl- 
mekten kurtan§i sizinkiyle mukayese edilirse, hayreti mucip olur; giinku 
Jonathan, ondan kendisine geQmi§ olan hakkm kar§iligmi ōdiiyordu. Qiin- 
kū, Filistinliler’in ellerinde ōlmesin diye onu kurtararak kendisine ve bū- 
tūn baba ocagma hayat verdi. Halbuki bōyle bir §ey ibenim tarafimdan za- 
tiālinize yapilmadigi balde siz, her ān Tannya beni §eytandan kurtarmasi, 
gūnahlara saptirmamasi igin dua ediyorsunuz. Sunu sōylemeliyim ki siz 
beni Davud’un Saul'u sevdigi -gibi seviyorsunuz. Cūnkū, sevgi ve §efkati- 
nizin būyūklūgū ile o derece mestsiniz ki, sevginizin harareti ile benim ōl- 
gūmūn ne oldugunu bilemiyorsunuz; ve beni, benden gok uzak bulunan 
meziyetlerle hayal ediyorsunuz. Bundan ōnceki mektuplannizm mubtevasi 
ile eksiklerimi tamamladmiz; ve tipki gocuklarmdan liigbir fayda gōrme- 
dikleri halde yine onlarm her ibtiyaglarmi temine gali§an ana-babalar gibi 
bana ihtimam gōsterdiniz. Ve bugūn bile, benim igin yazmasi gok gūg olan 
vak’alari yazmami rica etme tevazuunda bulunuyor ve billiassa bu yūzden 
daha gok yūkseliyorsunuz. Benden gok daha iyi bildiginiz bu nesneleri 
benden ōgrenmek istiyorsunuz. Bōylece ben de, buyurdugunuz vazifeyi se- 
verek yapacagim. 

— iii — 

lnanmiz ld ben dahi beliren alāmetleri ve bunlari takip eden cezalan 
gōrūnce, bu olup bitenlerin kaydolunarak muhafaza edilmesi geregini dū- 
§ūnūyordum. Fakat buna argmen hāfizamin yetersizligini ve ifrat dere- 
cesindeki cehaletimi dū§ūnerek, bu i§i yapmaktan vazgegmi§tim. Bana 
§imdi yapmami emrettiginiz bu i§te ōyle bir korku igindeyim ki, tipki iyi 
yūzme bilmedigi halde suyun derinliklerine dalmasi emredilen bir kimse- 
nin duydugu korku gibi. Fakat, benim igin daima Tannya ula§tirdigmiz 
dualara gūvenerek, Allabm inayeti ile bogulmaktan kurtulacagima, beni 
firlattigimz denizden gikacagima eminim. Kiyida mūmkūn oldugu kadar 
iyi yūzebilirim. Fakat derinlikler ke§fedilemez. Tannnm gūnahlanmizi sil- 
mek, cūrūmlerimizi cezalandirmak igin yaptigi bu i§leri uyarmca anlatabi- 
lecek kim vardir? Qūnkū, [incil’in ilk dōrt kitabmdan biri olan] Gospel’deki 
«Delice Kissasi»ndan da (5) ōgrenmi§ oldugunuz gilbi, Tannnm gergek var- 
ligi meleklerden bile sakbdir. 0 kissada evin efendisine: «īster misin gi- 
dip onlan (deliceleri) topliyalim?» diye soran hizmetgilere, bu gibi §eyleri 



5) Aziz Matta (īncili) XIII. Baib, 28 - 29. 
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iyi foilen efendi: «Hayir, belki deliceleri toplarken, onlarla birlikte bugdayi 
da kokiinden gekersiniz», cevafoini vermifti. Biz, giinahlarinnzin goklugun- 
dan cezalanmizm da gok oldugunu soyliiyoruz. Eger Tannnin inayeti de 
zeval bulmasm diye būtun dūnyayi kucakiamami§ olsaydi, butūn be§er lia- 
yati mahvolacakti. Qiinkū zamanimizdaki gibi giddetli bir felāket, ba§ka ne 
zaman vuku’bulmu§tur? Sebepleri henūz ortadan kalkmadigi igin, felāket- 
lerin de arkasi kesilmedi. Gozlerimizle gorūp, kulaklarimizla i§ittigimiz ve 
iginde ya§adi|imiz bu felaketlere ekli olarak uzaktan ve yakindan gelen ri- 
vayetler, §ayialar, mubtelif yerlere yagan toelālar, deh§etli zelzeleler, alt- 
ūst olmu§ §ehirler, kitlik ve salgm, sava§ ve karga§ahklar, her yerde esir- 
lik ve sūrgūnler ile kiliselerin yakilip yikilma baberleri de bizi korkutu- 
yordu. Qokluklari sizi hayretlere dū§ūrmū§ olmasina ragmen bunlan, ke- 
der ve elem dolu bir ifade ile yazmami istiyorsunuz; ōyle ki, hem okuyan- 
lan, hem de dinliyenleri §a§irtsm. Eminim ki bunu, iyi §eyler igin olan 
gayret ve himmetinizden dolayi istiyorsunuz. Bunlari i§itenler tevbe ve is- 
tigfar ederek nedamete yakla§smlar diye. 

— iv — 

Fakat inanmiz ki foir insan igin acikli yazmak foir mesele, dogru yaz- 
mak ise ba§ka bir meseledir. Qūnkū, Tanri vergisi bir belāgatle sōz sōyli- 
yebilen bir kimse — eger bulabilirse — , hūzūnle elem dolu hikāyeler yaza- 
biEr. Fakat konu§ma hususunda foen basit bir adamim; ve bu kitafoa, yur- 
dumuzdaki her ferdin dogruluguna taniklik edecegi §eyleri yazacagim. 
.Okuyanlar ve dinleyenler bunu tetkik ettikten sonra, isterlerse nedamete 
yakla§smlar. Fakat, belki toiri gikip da «nasibat hikāye ile kan§madiktan 
sonra okuyanlar igin ne fayda saglar?» diye soratoilir. Ben kendi besatoima 
bunu yapamiyacak bir kimse olarak derim ki: Bize gelen fou cezalar toizi ve 
kavmimizi cezalandirmaya, gerek hāfizamizla ve gerekse okuyarak bunla- 
rm gūnahlanmiz yūzūnden geldigini ōgrenmeye kāfi idi. Bu felāketler bize 
tou dersi vermemi§ olsalardi foizim igin tamamiyle faydasiz olacaklardi. Fa- 
kat foōyle olmadigi a§ikārdir. Qūnkū cezalar ōgretme zemini hazirlar. Aziz 
Pavlos’un sōzlerine gōre, bunlann gūnahlarmuz yūzūnden bize gōnderil- 
digine, gōk-kubbesi altmda toulunan būtūn mūminler §ehadet ederler. Aziz 
Pavlos der ki: «Fakat foūkūm gōrdū|ūmūz zaman, dūnya ile foirlikte mafo- 
kflm oJmiyalun diye, Tanri tarafindan tedip olunuyoruz» (6). Dūnyada bū- 
tūn insanlarm cezalandinlmasi, gūnahlarmdan korunmalan ve gelecek ye- 
ni toir dūnyanm hūkūmlerinin kendilerine aydmlik olmasi igindir. Gūnah- 
lilar yūzūnden cezalanan sucsuzlara gelince, onlar iki katli mūkāfatlandi- 
nlirlar. Fakat her zaman icin Tanrimn merhameti, lfltufkārligi ve satori sa- 
yesinde lāyik olmiyanlara dahi siyanet vardir. 0 Tann ki, foilgi hazinesinde 



6) (incildekl) Korintoslulara I. Mektirp, XI. Bab, 32. 
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liigbir §ejd unutma-z ve bu dūnyanm ferman edildigi zamana kadar ya§a- 
masim diler. Bunun boyle oldugu hem Mukaddes Kitabm delilleriyle, hem 
de yazrnaga niyetlendigimiz kendi ieimizde vuku’bulan §eyler vāsitasiyla 
gayet agikārdir. 

— v — 

Aglik ve salgin felāketleri ūzerimize o kadar debgetli yagdi ki, iyice 
mahvolmaya yakla§mi§tik. Fakat, lāyik olmadigimiz balde AIlāh bize felā- 
ketlerden yana bir nefeslik (7) dinlenme payi verdi. Bu, soyliyecegim gibi, 
Onun iyiligindendi. Bu mūhletten sonra ceza tarzmi degi§tirdi ve bize «ga- 
zeb kamgisi» denen As«ryah!ar’in (8) eli.yle vurdu. Tanri bizi onlarm eliyle 
vurdu derken, ne PsrsJsr'in anla§ma teklifini inkār edecek, ne de Asur- 
y&liiar’m kotūKiklerinden dolayi onlari kababatli tutacagim. Alcsine, gū- 
nahlanmizdan dolayi Tanrimn onlan higbir suretle cezalandirmadigmi ve 
onlann elleri ile bizi vurdugunu tekrarliyacagim. Bu kōtū insanlarm ken- 
dilerine teslim olanlara karsi zerre kadar merbamet gōstermemeleri, bu 
i§ten aldiklari zevki cok gūzel belirtir. Qūnkū bunlar insanogullarma yap- 
tiklari kotūlūklerden ne§elenmege, bundan zevk almaya ah§mi§lardi. Pey- 
gamber de onlara kizar ve issiz Bsbli §ehrine i§aretle §ōyle der (9) : «Kav- 
mima ofkelendim, mirasimi murdar ettim; ve onlari senin eline verdim, sen 
onlara merliamet etmedin; ya§lmm ūzerinde boyundurugumu cok agir ey- 
ledin.» Adetleri ūzerine bunlar, bize de zālim zevklerinin icap ettirdigi gibi 
zarar ve ziyan verdiler. Onlarm ceza kirbaglarmm vūcutlarimiza yetiseme- 
mesine ve kendilerini §ehrimize efendi yapamamalarma ragmen (gūnkū 
Hazreti Isa’nin mūmin' kiral Abgar'a : «Senin selirin kutlulanacak ve hic- 
bir dū§man kendisini oraya asla safaip kilamiyacaktir» (10), yollu verdigi 
soze gōre, §ehrin bo§almasi ve issiz kalmasi imkānsizdi), hālā kōtūlūk gō- 
ren ve teslim olarak alman §ehirlerde ōldūrūlen ve sakaklardaki gamurlar- 
dan farksiz birakilan mūminlerin iztirabi ile halk, gok fazla alākalandi ve 
ūzūntū cekti. Bu manzaradan gok uzak bulunanlar da, imanlarmm noksan- 
Iigi yūzūnden, canlarmdan korkarak kaygiya dū§tūler. Qūnkū bunlar dū§- 
manm, ōtelū §ehirler gibi, Urfa’ya da hākim olacaklanni samyorlardi,- 

— vi — 

Sulayman'm soyledlgi gibi(ll): «Akilsizm dudaklan sava§ getirir.» 
Ve siz de bu esas meseleyi, yani faangi sebeple sava§m ki§kirtildigmi anla- 

7) «Bir nefesliK muhlet&. 

8) (TevrattaM) isaya, X. Bafo, 5. 

9) igaya, XLVII. Bab s 6. 

10) Efendimūin [Hazreti isa'nin] kiral Abgar’a vadettigme gore/ Urfa hichir zaman dfigman 
tarafmdan almamiyacafeti; bak. Cureton, Ancient Syriac Documents, s. 10 ve 152; Philips, The 
Doctrine of Addai, (mukaddime) ve s. 5; Lipsius, Die Edesseniscbe Abgar - Sage kritiscb untersuch 
(Braunscliweig, 1880), s. 16-21. 

11) (Tevrat’taki) Siileymanm Meselleri, XXIV. Bab, 6. 
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mak istiyorsunuz. Niyetim, tariiileri eski olān fou meselelerden bahsedi§im 
ūzerinde dū§iinūlebilecegi teblikesine ragrnen, ,bu sebeplerin nasil zuhur 
ettigini size bildirmektir. Ve mūteakiben. cok az bir mūddet sonra bu se- 
beplerin nasil. bir kuvvet kazandiklanni da izah edecegim. Bu sava§m gū- 
nahlanmiz yūzūnden ūzerimize acilmi§ olmasma ragmen, men§ei bazi belli 
hādiselerdi, ki birtakim cahil kimselerin sōzlerine lcapilarak miibim impa- 
rator Anastasius'u suglu saymamamiz ve mevzua iyice a§ina olmamiz igin 
bu sebepleri size anlatacagim. Qūnkū sava§a sebep olan Anastasius degil- 
di. Yazacagim hususlardan da anliyacagimz gibi, savas gok daha ōnceleri 
ki§kirtilmi§ti. 
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I. K i S I M 

JOVĪNlAN, ZENON, PEROZ, BALA§, ANASTAS 

[363 - 501 yillari arasinda Romali/Bizans ve Persler arasindaki mUnasebefler ile savasin sebeplerl 

VII - XLVII.] 

— VII — 

(Selefkoslu/iskender takviminin) 609 (m.s. 297 - 298) yiknda (1) Roma- 
lilar, Nisibis(2) §ehrini elagegirdiler (3) ve altmi§ be§ yil hakimiyetleri altmda 
kaldi. imparator Julian’in 674 (m.s. 362 - 363) yilmda iran'da olmesi iizeri- 
ne yerine gegen Jovinian(4), her §eyden once Romaiilar i?in bari§gi siyaset 
gudiiyordu. Ve bu yiizden, yiiz yirmi yil sonra eski sahiplerine geri veril- 
mek ūzere, Persler'in Nisibis’e sahip olmalanna mūsaade etti [2]. Bu mūd- 
det, Roma imparatoru Zēn*n gaginda sona erdi ise de, Persfer §ehri iade 
etmek istemediler; ve 'bu mesele ofkeyi davet etti, sava§i korūkledi. 

— VIII — 

Bundan ba§ka, Romalilar ile Persler arasmda bir mukavele vardi: Iki 
taraftan biri herhangi bir millete kar§i sava§ir ve birinin oteki dostuna ih- 
tiyaci olursa, bteki taraf ona ūc yūz kudretli adami ati ve silahi ile gon- 
dermek suretiyle yardim edecekti; veya bunun kar§ihgi olarak ūg yūz «es- 
tirā» (yunanca: stater) verecekti. Alemin Rabbi olan Tanrmin sayesinde 
Romalilar Persler’den iiigbir yardim istememi§lerdi. Qūnkū dini būtūn 
imparatorlar iyi idare etmi§ler ve Tanrmm da yardimi ile kuwetleri git- 
tikge artmi§ti. Fakat iran §āhlan elgiler gondererek ihtiyaclari igin para 
aliyorlardi. Birgoklanmn dū§ūndūkleri gibi, Persler'in Romaiilar'dan al- 
diklari bu paralar, vergi, harag ve ba§ka nesne degildi. 

— ix — 

Hattā gagimizda bile Pers hiikumdari Peroz [I. Perviz, 459 - 484] (5), 



11 tskendjor veya Yunan takvimi, m. o. 312 EkinnnclBn baglair. 

2) Vureanca metlnlerae Nasibis, Neslbis veya Nisibis, siiryanlcede Nislbis, arapca eserlerde 
Nastbin [stodiki: Nusaybinl. 

3) Stiryanice yarmasmda «in§a etmek» veya «yenidfen yaprnak» mdnasina gelen kelime Kul- 
tanUrm-jtir. Fakat biz bunu, XLVIU. BttlUmae gecen blr kelimeye de benreterek, «elegeslrdiler» 
biclminde okuduk. 

4) Yani Jovfan. Bak. Noeldeke, Zeifschrift der Deufsben Morgenlandiscben Gesellscbaft, 
XXVIII, 263, not 2. 

ō) Bak. Noeldeke, Geschlchte der Perser und Araber zur Zeit Sasaniden, Taberi’den toreb- 
me, s. 117, not 2. 
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Ko§anaye [Hindistan ve Afganistandaki Ku§aniar] veya Hunlar [Ak-Ilun- 
lar/Aptalitler] (6) ile yaptigi sava§lar yiizūnden Romalilar’dan para aliyor- 
du. Bunu bir harag olarak degil de, Romalilar-'in dini gayretlerini taiuik 
ederek, sanki onlann lehine kendisinin de sōyledigi gibi «sizin topraklan- 
mza gegmesinler diye» sava§iyormu§gasma davraniyordu. Bu sōzleri ona 
sōyleten sebep, 707 (395 - 396) yilinda Biiyiik Tbeodosius'un ogullari Hono- 
rius ile Arkadius gaginda vāli Rufinus'un hiyaneti (7) ve ceneral (yunanca: 
Stratela-tes) Adday'm ihmali yūzūnden būtūn Suriye'nin Hunlar’a teslimi 
ve Hunlar'm Roma topraklarina girerek §ehirlerini tahrip ve balkini mu- 
hacir (8) etmeleri idi [3]. 

— X — 

Romalilardan aldigi yardim parasi ile Pērō z , Hunlar'a galebe galdi, 
topraklarmdan epeyce ibir kismmi ūlkesine katti. Fakat.- en sonunda onlar 
tarafmdan esir almdi. Roma imparatoru Zenon bunu duyunca, kendi §ahsi 
parasmdan gōndererek onu serbest biraktirdi ve kendisini Hunlar'Ia ,ba- 
n§tirdi. Peroz da Hunlar ile bir antla§ma yapti. Buna gōre, Peroz bir daba 
sava§mak igin Kunlar'm smirlarmi a§ip onlarm topraklanna girmiyecekti. 
Fakat sōziinden dōnūp, Zedekiya (9) gibi ahdini bozdu ve sava§a gitti. Ve 
yine Zedekiya gibi dū§manlarmm eline dū§tū. Būtūn kuvvetleri ibozuldu ve 
dagitildi. Hayatmm bagi§lanmasi igin de otuz katir yūkū drahmi (gūmū§ 
para) (10) ōdeyecegine §erefi ūzerine sōzverdi ve idare ettigi memlekete bu 
hususta haber gōnderdi. Fakat gūglūkle ancak yirmi yūkū temin edebildi. 
Qūnkū, kendisinden ōncekilerin hazinesini yaptigi sava§larda ibo§altmi§ 
bulunuyordu. Geri kalan kurtu]u§ akgasim gōnderinceye kadar da oglu 
Kavad'i (11) rebine olarak .birakti ve ikinci defa olarak yine onlarla sava§- 
miyacagma dair mukavele yapti. 

— XI — 

Peroz yeniden hūkūmdarliga ba§ladigi sirada būtūn memleketine nū- 
fus ba§ma bir vergi (12) koydurttu. Bōylece, on yūk drahmiyi topliyarak 
gōnderip, oglunu kurtardi. Fakat bundan isonra yine bir ordu topbyarak 
sava§a gitti. Peygamberin: «Kōtūyū būyūk kudrette ve ye§il agag gi'bi bit- 
tigi yerde serpilmi§ gōrdūm. Fakat o gegti, ve i§te, yok oldu. Ve iben onu 



6) Vlne bak. Nocldekti Geschichte der Perser , suryanice mctir. iioto. 

7) (Yunanca yasili bir ciimleden sonra W. Wrlght ?u meliarl g&steriymr: Baik. Du Cange. 
Glossarīum ad Scriotores mediase et infimae Graccitatis, (Yuinam harfl6riylle Eparksos). 

MuallS YANMAZ 

8) Suryanlce kelimenin mānasi, esaret, issizliktir. Biz bumu, halki esarete siirilkleyip silrgtln 
etmek d.Lye cevirdiik. Baik. III. Bōliim. 

9) (Tevrattaki) II. Krallar, XXIV. Bab, 20; IL TariWer. XXXVI. Bab, 13; Veremya, LII. Bab, 3. 

10) Sttryanice roetinde lOre, ttrabmi veya <Brhem (gttmiif paraj ler yerinedir. 

11) Bak. Noeldeke, Gesch. d. Perser , s. 23S, noi 1 . 

12) Sttryanīce kellmemn mSnasi basparasi (cirye). 
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ara§tirdim; bulunmadi.» (13) dedigi sozler, Percz’a gok uyuyordu. Cūnkū, 
her ne zaman savas olsa ve iki kisim (14) birbirine girse, būtūn kuwetleri 
bozuluyor, fakat kendisi araninca bulunamiyordu. Hatta bugūn bile ken- 
disine ne oldugu bilinmiyor. Cesetlerin altmda mi kaldi, kendisini denize 
mi atti, veya yeraltmda bir magarada kalip acliktan ,mi ōldū, veyabut da 
bir ormanda saklanarak yirtici iiayvanlara yem mi oldu? Bu bususta higbir 
§ey bilinmiyor [4]. 

— XI! — 

[(isfartbul tahtmda ibfiSāller] 

Perci .gagmda Roma (Bizans) imparatorlugu da būyūk bir kan§iklik 
igindeydi. Qūnkū, saray mensuplari (devlet adamlari)mn īsavrsys īrkmdan 
gelmesi dolayisryla imparator Zsr : cn’dan nefret ediyorlardi, ve Basilis- 
kus (15) da kendisine kar§i isyan ederek, onu devirip yerine gegti. Bōyle 
iken, Zsnen da bu liareketten sonra kendisini kuvvetlendirerek tekrar 
tahta gegti. §ahsma kar§i pek gok kimselerin kin beslediklerini bildigin- 
den, kendisi igin memleketinde [Mara§ bōigesinde] guk saglam ve zapti im- 
kansiz bir hisar(18) yaptirdi. Ōyle ki, kendisine bir ziyan gelecek olursa 
bu hi.sar onu koruyacakti. Bu meselede onun srrdagi, Siius adindaki Antak- 
ya askeri-valisi (yunanca: stratelates) idi. Bu da soyca isavriyali idi. īmpa- 
rator, devletin būtūn yūksek ve §erefli mevkilerini kendi hem§ehrilerine 
veriyor ve bu yūzden RomaJilar’m daiia gok nefretini kazaniyordu. 

— xm — 

[Zanon sIg iSSus vs Basiliskus] 

Hisar ba§tanba§a gerekii nesneierle donatilip iSius tarafmdan epeyce 
bir para (17) da igerisine yerlegtirilince, ĪIIus bas§ehre (istanbul’a) gelerek 
isteklerini yerine getirdigini Zenon'a arzetti. Fakat Zenon, onun bir hain 
oldugunu, bukūmdarbga gōzkoydugunu bildigi igin, askerlerinden birisi-. 
ne, onun ōldūrūlmesini buyurdu. Kendisine bu vazife verilen askerin giz- 
lice ōldūrebilmek igin uzun zaman firsat(18) arayip da bulamamasi ūze- 
rine, Zenort tesadūfen sarayin iginde iilus'a rastlaymca, Micim gekerek 
vurmak ūzere kaldirmigti. Bōyle iken tam o sirada, īllus'un koruyuculugu- 
nu yapan askerlerden birisi Zenon’u bir bigakla kolundan vurdu ve kibg 
nerdeyse illus’un kulagmi kesecek §ekilde Zer,©n’un elinden dūstū. Zenon, 
īllus’a kargi ihaneti ortaya gikmasm diye, sorgu .soruhnaksizm askerin ka- 
fasinm ugurulmasmi buyurdu. Bu mesele illus'a, Zenon'un kendisine bir 



13) XXXVII. Mramur, 35, 36. 

14) Yani ordugāb- 

15) Silryanlce metinde Basilikus denilmis, 

16) Yunanca to Papuriyon KasfeSiin veya to Papuriu Kastellin kale veya istihkām kargiligi- 
dir, ki (XVII. BSIiim) SIIus ve Leo’ntius'un isyanlarma burasi son bir sigmak olmugtur. Bak. 
Tbeopbanis Cbronograpbia, Classen negri, I. 196, 201, 203, 204. 

17) Yani cok mikdarda sayisir altin. 

18) Bu firsat keliimesinin siiryanice kargilifi buluriamamigsa da, LĪX. Bolūmdeki gibi bu ke- 
limenln bu mānaya geldigi bellidir. 
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iktarda bulundugu duguncesini verdi; ve kalkip oradan aynīarak Antakya'- 
ya vardi, firsat gikinca da bunu ona misliyle odetecegini kafasina koydu. 

— XIV — 

[illus ile Leonlius'un Zencn J a kar§ isyani] 

Zenon, kendi kdtū niyetini anlanug bulunmasi yūzūnden illus’tan ge- 
kiniyordu. Bundan dolayt, mevki sahibi birtakim kimseleri gondererek onu 
Antakya'dan yanma (īstanibul’a) gagirtti. Bunu yaparken de, o bdyanetin 
kendi tabriki ile yapilmadigmi, kendisi aslā oldūrtmek niyetinde olmadi- 
gmi beiirtmek ve sozde ondan dziir dilemek istiyormug gibi davramyordu. 
Boyle iken, ilius’un kati yūregini yumugatamadi. Qūnkii iilus ondan nef- 
ret etmi§ ve emrine ragmen gitmemege karar vermigti. Zenon, niliayet 
Leor.tius admda bir ceneraline bir bdlūk asker de katarak, iilus'u zor kul- 
lanara-k getirmek ve mukavemet ederse oldūrmek ūzere gonderdi. Bu ce- 
neral Aniakya'ya varmca, īsius'un rūsvet verdigi altinlara kapildi ve ona, 
illus’u dldūrmek ūzere verilen emri if§a etti. ilius da Leontius’un kendisine 
mabrern oldugunu gorūnee, ona gok būyūk miktarda altin verdi ve Roma- 
lilar'm Zenon-'u sevmediklerini soyliyerek, ona kar§i ayaklanmak ūzere 
kendisiyle birle§mesi igin Leontius’u iima etti. Leontius bu i§e razi olunca 
iilius da tasarladigim ona agmaya muktedir oldu. Qūnkū, yalniz ba§ina ne 
ayaklanabiiir, ne de kendisini imparator ilān edebilirdi. Irki ve kati yū- 
rekliligi yūzūnden Romalilar ondan da nefret ediyorlardi. i 

— xv — 

Bundan sonra Leontius ismen Antakya'da būkūmdar oldu. Gergefete 
ise būkūmet i§lerini iilus gdrūyordu. Bazilarinm dediklerine gore, belki 
Zenon’a gale-be galar diye iiius, Leontius u oldūrmeyi bile kuruyordu. Fa- 
kat, onlarm her ikisinin de yolu ūzerinden Pamprepius (19) admda edepsiz 
bir bokkabaz vardi ki, bainligi yūzūnden onlarm i§lerini kari§tirip plānla- 
rini altūst etti. Taiitlarinm saglamla§masi igin illus ile Leontius kendileri 
ile anla§ma (20) yapmalari igin īran’a epeyce para ile elgiler yolladilar. 
Eger askere ibtiyaglari olursa Persler kendilerine gondereceklerdi. Zenon, 
Antakya'da olup bitenleri ogrenince, būyūk bir ordu ile cenerallerinden 
Jotin’u (21) oraya gonderdi. 

— XVI — 

illus ile Leontius (22), būyūk bir kuvvetin ūzerlerine gelmekte oldu- 
gunu i§itince, feorkuya kapildilar. Antakya balki da mubasaraya dayana- 
miyacaklarmdan feorkarak, eger mu&tedir iseler John'u sava§la kar§ilama- 



19) Yimanea Pamprepios. BaOc. Lebeau, Htsfoire du Bas-Empīre, Saint- Martln ne§ri, VII. 
Cilfc, s. 132. 

20) Tekliflerinde istedikleri §eyin kazara yazilmadlan birakildigi g&rūliiyer. 

21) īskityali John. Bak. Lebeau, anilan eser, VII. Cilt, s. 138. 

22) Yunaneadia ilfon ve Leonfion. Buradla ve bundain sonra-ki kisimd’a illns ile Leontius’tam 
«ikisine birden idactn hiikmū verildi» gibi babsedildigi anlagdiyor ki, ben de buna gore tercti- 
me ettim. 
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lari, degillerse §ehirden Qikmalari igin llius ile Leoniius'a ba§!vurdular. Bu 
liareket, her ikisine de daha gok korku verdi ve giiney yoniinden Firat'i 
a§arak Antakya'yi bo§altmak igin planlar kurdular. Kendi taraflarmdan 
Matronianus (23) adli birisini, devletin bir kolu gibi hukiimlerini yiiriitmek 
iizere, be§ yūz ki§ilik bir sūvari ile Urfa’ya gonderdiler. Urfalilar ona kar- 
§1 koydular ve §ehrin kapilanm yūzūne kapiyarak, sava§ varmi§gasma sur- 
lari da muhafaza altma aldilar. 

— XVII — 

Bu baber duyulunca illus ile Leorstius, John'u sava§la kar§ilamak zo- 
runda kaldilar. Qūnkū John, pek yigitgesine ūzerlerine saldirdi ve onlarm 
yanmdaki askerlerin toūyūk toir kismmi bozdu. illus ile Leontius toile Jobn'un 
hūcumlarma dayanamiyarak, yanlarmdakilerle toirlikte kagarak, onceden 
toaūsettigim (XII. Bōlūm) girilmesi imkansiz ve igerisi gerekli ūertoir nesne 
ile donanmi§ olan toisara girdiler. John da onlan takip etti. Fakat tooyle 
yana§ilmaz bir durumda olanlara galebe galamaymca, hisarin gevresine yer- 
le§ti(24) ve gōzetlemeye koyuldu. Eisarm saglamligma, elegegirilmesinin 
imkansizligma pek gūvendikleri igin īllus ile Leontius, yalmz yigit ve seg- 
kin askerleri abkoyarak geri kalanlari a§agiya gōnderdiler. John, hisardan 
inen bu askerler ile ōfkesini biraz yati§tirdiysa da, herhangi toir yolla illus 
ile Leontius'a bir§ey yapamadi. Kisarin tabii duru§unun verdigi gūglūkten 
ba§ka, insan eli tarafmdan da fevkalāde toir §ekilde girilmesi imkansiz bir 
vaziyete sokulmu§tu.‘ Yukari gikan yanliz bir yolu vardi ki, bunun da dar- 
hgi yūzūnden iki ki§i toir arada gikamazdi. Bōyle iken, John’un sava§ hile- 
leri tūkendigi bir sirada illus ile Leontius, yanmdakiler tarafindan ihbar 
edilip, uyurken tutsak almdilar. I&non’un emriyle her ikisi ile onlan haber 
verenler de ōldūrūldū, toeratoer toulunanlarm hepsinin elleri kesildi. l§te 
Peroz gagmda Roma (Bizans) imparatorlugunun toōyle sikintisi vardi. 

— xvin — 

[BalasJ 

Peroz'un ansizm ortadan kaybolmasi ūzerine (XI. Bōlūm) Bala§ (25) 
Persler'in idaresini eline aldi. Bu, mūtevazi ve ban§seven bir insandi. Tah- 
ta gegince Pers hazinesini bo§, memleketi liarap, halkim da Hunlar tara- 
fmdan gōtūrūlmū§ olarak bulmu§tu. (Kirallarm, ister yenmi§, ister yenil- 
mi§ olsunlar sava§ta ne kadar para sarfettiklerini, ne masraflar yaptikla- 
rmi yūksek irfanmizla toilirsiniz). Balās Romalilar’dan, karde§lerinin gōr- 
dūgū yardimi higtoir surette gōremiyordu. lenon’a elgiler gōndererek para 
istemi§ti. Fakat Zenon, illus ve Leontius ile sava§irken ve ayni zamanda 
onlarm isyam ba§langicmda iran'a gōnderdikleri ve §imdi de iran’da tou- 
lunan parayi hatirlami§ olmasi dolayisiyla Bala§'a a|izdan §u mesajdan 
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23) Assem&ii buou Metroninus dlye yazar; bak. Bibliotheca Orientalis, I. Cilt, s. 264, siitun 1. 

24) Bu terctime, elyazmasmdiaki bir kelimenin okumamamasi ytiztiīiden ayni degildir. 

25) Bak. Noeldeke, Gesch. der Perser s. 133; ve Zeitschr!ft der O.M.G., XXVIII. 94, 95. 



■ba§ka bir§ey gondermedi: «ōnce, uztm yillar boyunca Romalilar’a Mt oldu- 
gu halde, Nisibis'ten aldigmiz vergiler size yeter.» 

— xix — 

Askerlerini gegindirecek kadar bile parasi olmamasi yiminden Balaj, 
ordunun gozunden du§mii§tū. Rahiplik(26) kanunlarmi kaldirmaya ga- 
h§masi ve yikanmak igin §ehirlerde hamamlar (yunanca: Balaneia) yaptir- 
mak istemesi (27) dolayisiyla halk kendisinden nef.ret ediyordu. Bōylece din 
ululari, Bala§’in askerlerinin gōzūnde en ufak ibir degeri olmadigmi gō- 
rūnce, onu tahttan indirip gōzlerini kōr ederek yerine, karde§i Peroi'un 
oglu Kavacf’i (28) gegirdiler. Kavad’dan, Honlar’a rehine birakilmasi dola- 
yisiyla, yukarida (X. Bōlūm) bahsetmi§tik. Kavad, Romalilar'm ken disine 
para vermemesi yūzūnden, sava§ gikmasim ki§kirtiyordu. Roma imparato- 
runa para versin diye elgiler ve bunlarla birlikte armagan olarak bir de 
būyūk bir fil gōndermi§ti. Fakat elgiler Suriye'de daha Antakya'ya varma- 
dan Zenon ōlmū§, yerine Anastasius imparator olmu§tu, Pers elgisi Ka- 
vad'a, Roma imparatorlugundaki bu degi§ikligi haber verince Kavad ona, 
ayni gayretle giderek parayi istemesini, verilmedigi takdirde «sava§i kabul 
ediniz» diye sōylemesi icin haber gōnderdi. 

— xx — 

Bōylece elgi, sōylenmesi gereken ban§ ve selām sōzleri yerine, ve Tan- 
nmn kendisine lūtfettigi hūkūmdarhginm ba§langicmda onunla birlikte 
seving duyacagi yerde, korku verici sōzlerle aziz imparator Anastasius'un 
kafasini kizdirdi. Elginin yūksekten konu§an dilini ve kōtū niyetini ōgren- 
dikten, Zarādu§takān (29) denilen (kadmlarm herkesin mah oldugunu ve 
herkesin gōnlūnūn diledigi ile mūnasebette bulunmasini emreden) igreng 
mezhebi yeniden kurdugu [5] ve tābiiyetindeki Arrnenyalilar’a ate§e tapma- 
diklan igin kōtūlūk yaptigmi da anladiktan sonra Anastasius,, para yerine 
Kavad'a §u sōzleri yolladi: «Benden ōnce hūkūm sūren Zenon'un gōnder- 
medigi gibi, Nisibis'i bo§altip bana verinceye kadar ben de para yollami- 
yacagim. Qūnkū, barbar sayilan Germanfar ile Blemesier (30) ve daha bir- 
goklan ile yapmak zorunda kaldigim sava§larda Roma askerlerini ibmal 
edip de onlann yerine seni besliyemem.» 



26) Stiryanlce metinde Magi. Bak. Nqeldeka, Gesch. der Perser s. 450. 

27) Bak. Noeldeke, :;tu!an eser, s. 134, not 5. 

28) Bak. NoeMeke, amlan eser, s. 135. 

29) Mezdek'iti balefleri, Zar5dust (Zerdllst) un sagirda Khoragan oglu Btaidad oSlu ldi. Bak. 

Naeldeke, Gesch. der Perser s. 455 - 467, bUhassa s.- 456 - 457. 

30) Yunancada Blemues veya Blemmues, Habe§li veya Zenei īrkmdan olup s5zde Yukari Mi- 
sir’t yagma ederdi. Quatremire, Memoi rns gēographiques et Historiques sur l'Egypte, IL Cild, 
131 s. de onu, Arap cotrafyacilarindaki El-Buca veya Ei-Buca’ya benzetir; fakat daha cok, El- 
tdrSsi’nin eserindekl BeliyOn (?)a benzemektedlr. Bak. Dozy ve De Goege, Descrlption de l'Af- 
rlque et de l'Espagne par Edrisi, (metin) s. 21, 27 ve 26, 32. 
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XX! 



[Armenyalilar'm Perslere kar§i isyani] 

Kavad'in idaresi altmdaki Armenyaiiiar [6], onun Romaliiar’dan iyi bir 
cevap almadigini igitince cesarete gelerek kendilerini kuvvetlendirdiler; 
•Persler’in kendi memleketlerinde kurdugu ate§gedeyi yiktilar ve aralannda- 
ki mog adli sihirbazlan oldiirdiiler. Kavad bunlara kar§i, kendilerini ceza- 
landinp yeniden ate§e tapmalarmi saglamak ūzere bir ordu ile bir merz- 
bān (31) igonderdi. Fakat Armeriyalilar onunla garpigarak, hem askerlerini, 
hem de kendisini telef ettiler; ayrica, kendi tābiiyetine gecmek isteginde 
bulunduklarmi arzetmek ūzere īmparatorumuza elgiler gonderdiler. Boyle 
iken Anastasius, sirf Persler ile savagi korūkledigi dūgūnūlmesin diye, bu 
teklifi kabul etmek istemedi. Onu para vermemekle suclu sayanlar, ken- 
disine iit olmayan bir nesneyi zorla isteyeni daha cok suclu gormelidirler. 
Eger Kavad iyilikle ve ikna ederek parayi istemi§ olsaydi, kendisine gon- 
derilirdi. Fakat o, Firaun. gibi onun yūregini katila§tirai, sava§ tebditleri 
kullandi. Boyle iken biz, onun kotū akideleri yūzūnden kendisine daha bū- 
yūk 'bir felāket gonderecek olan Tanrmm adaletine inamyoruz. Qūnkū o, 
tabiat kanunlarim bozarak AUaba kar§i olan korku yolunu yoketmege §a- 
li§ti. 

— XXII — 

[Kadigler ve Temurlar'in (femr'lerin), Araplarm isyani] 

Bundan sonra, tābiiyetinde bulunan Kadi§aya ahalisi toptan Kavad'a 
kar§i ayaklanarak, Nisibss'e girmek ve orada kendileri igin bir kirallik kur- 
mak istediler; ve bu ugurda epeyce bir mūddet sava§tilar. Persler olkesin- 
de oturan Tamfirayē (32) halki da, kendilerine Kavad tarafmdan bir§ey ve- 
rilmedigini gdrūnce, ayaklandilar. Bunlar, arasmda ya§adiklan yūksek 
daglara gūveniyorlardi; etraftaki koyleri yagma ve harap etmek ve tācir- 
leri soymak igin a§agilara iniyorlar ve sonra yine yerlerine cikiyorlardi [7]. 
Memleketin soylulan da, karilannm kōtūlūk/fuhu§ yapmasma mūsaade 
ettigi igin, Kavad'dan nefret ediyorlardi. Tābiiyetindeki Tayyaye(33) de, 
hūkūmdariigmm karga§aligmi gorūnce, būtūn Persli topraklarmda gūgleri 
yettigi kadar gapulculuk ve yagmacilik etmege ba§ladilar. 

— XXIII — 

Bu sirada Romia imparatorlugundan da ba§ka bir ūzūntū zuhur etti. 
Isavriyalilar, Zenon'un olūmūnden sonra imparator Anastasius'a kar§i ayak- 



31) Kelimenln asli marzebānā vey.a marzban'd;ir, ki perspe «yuruyii? [dlogrusu: uc, hudut] mu« 

hafm» mānasma gelir, Almanlar’m «Marfcgraf»i karsiligi sayilir. Yani hemen hemen «satrap>a 
miladildir. Bak. Noeldeke, Gescb. der Perser s.. 102, not 2 , ve s. 446. 

32) Sincar fie Dārā yakinlarmda yerle§mi§Ierdi. Bak. Noeldeke, Zeitschrift d. D. D. G. r 
XXXHL 157. 

33) Metinde Tayyāyē olarak geger; asU Arap Tayyi' kabilesidir ki- kuzey AraUistan’m en kuv- 
vetli kabilelerinden biriidiir. 
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lanmi§lardi ve kendi arzularma gore (34) bir imparator segmek istiyorlar- 
di. Kavad bunu duyunca, firsati buldugunu umarak, Romablar'a elgiler 
gōnderdi. isavriyalilar’m bu isyamndan iirkerek Romalilar'm kendilerine 
istedikleri parayi gōndereceklerini saniyorlardi. Fakat, imparator Anasta- 
sius, ona §ōyle liaber yolladi: «Eger bu parayi borg olarak istiyorsaniz, gōn- 
deririm. Fakat, ādetiniz uzere istiyorsaniz, isavriyalilar'la sava§an Roma as- 
kerlerini birakip da bu para ile Persler'in yardimcisi olamam.» Tasarladi- 
gmda muvaffak olamayan Kavad’m 'bu sōzlerle itiban sarsilmi§ti. isavriya- 
lilaria galebe galinarak bozulup yokedildiler, būtūn §ebirleri yakilip, yikil- 
di. Pers ululari, kōtū ablāla ve uygunsuz kanunlan yūzūnden, Kavad’i ōl- 
dūrmek igin gizlice suikast hazirladilar. Kavad ise bunu haber alinca, 'hū- 
kūmdarligmi birakarak Runlar'in topraklarma, bir zamanlar rehine olarak 
sarayma birakildigi hakanm yanma kagti. 

— XXIV — 

[Camasp ve Kavad'in yeniden hi)kOmdarligO 

Yerine karde§i Zamā§p [Cāmāsb] (35) gegti. Kavad, Hunlar’dan kizkar- 
de§inin kizi (36) ile evlendi. Kizkarde§i, babasmm ōldūrūldūgū sava§ta tut- 
sak almarak buraya getirilmi§ti. Ve, hūkūmdar kizi oldugundan Munlar'm 
hakanma zevce olarak, ondan bir kiz gocugu dogurmu§tu (37). Kavad kagip 
da buraya gelince kizkarde§i, kizmi zevce olarak ona verdi. Kavad da ha- 
kan’in damadi olmak dolayisiyla, eūrete geldi. Her gūn bakanin kar§ismda 
aglayip, sizhyor; gidip soylulari ōldūrerek tabtma gikabilmek ūzere bir 
mikdar asker vermesi igin kendisine yalvariyordu. Kaynatasi da istegine 
gōre ona epeyce bir kuvvet verdi. Pers topraklarina yeti§ince karde§i bunu 
i§itti ve kagti; kendisi de soylulari ōldūrerek, muradina yetti. Ayni zaman- 
da Tamuraye'ye haber gōnderip: Eger kendiliklerinden ona teslim olmaz- 
larsa, sava§la zaptedileceklerini bildirdi. Fakat, Roma topraklarma girmek 
ūzere kendi ordusuna katilirlarsa ve girdikleri §ehirleri yagmalamaya kal- 
ki§mazlarsa, haksizlikla ellerinden alman her §eyi (XXII. Bōlūm) geri vere- 
cegini belirtti. Bunlar da Hurs ordusundan korktuklan igin Kavad'a iboyun 
egdiler. Kadi§āye bile — ki Nisibis'e kar§i ayaklanmi§lardi (XXII. Bōlūm) — 
bu haberi i§itince ona itaat ettiler. Ve Tayyāye de, Kavad’m Romalilarla sa- 
va§mak ūzere oldugunu gōrūnce, istekle onlara katildilar. Ōte yandan Ar- 
menyalilar, vaktiyle yakmi§ olduklari āte§gedeler yūzūnden kendilerinden 
ōg alinmasmdan korkarak, Kavad'a itaat etmek istemediler. Fakat Kavad, 
bir ordu topliyarak onlarla sava§a gitti. Oniardan gok daha kuvvetli olma- 
sma ragmen, onlan yenemedi. Fakat, Romalilar'la yapilacak sava§ta kendi- 



34) Baik. Lebeau^ yu'karida amlan eser, VII. 229 ve devanu. 

35) Bak. Noeldeke, ©esch. d. Perser , s. 142 ve not 2, 

36) Bak. Noeldeke, ayni eser, s. 137, not 1. 

37) Bak. Noeldeke, anilan eser, s. 130, not 1 ve 3- 
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sine yardimci olurlarsa onlari atese tapmaya zorlamiyacagim vaadetti. On- 
lar da korktuklari igin, istemiyerek bu i§e razi oldular. 

Bundan sonra, Roma topraklarina girdikten sonra Kavad’m neler yap- 
tigmi, tarihleri ile size anlatacagim. Fakat §imdi, bana ibuyurdugunuz gibi, 
meydana gelen alāmetlerden ve cezalardan, Qekirge, salgm ve kitliktan si- 
rasiyla bahsedecegim. Bunlar daha once ortaya Qiktigmdan, yonūmū gimdi 
oraya Qeviriyorum. Ve Mkāyem karigmasm diye de, yillan ayn ayn ve bi- 
rer 'birer yazip, her yilm iQinde onlari birer birer siraliyacagim. Siz seQkin 
kulunun dualan sayesinde Tann benim yardimcim olsun. 
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[Sasanli - Bijans Sava§i Ba§lamadan 

494 - 501 YlLLARl ARASINDA GŌRŪLEN TŪRLŪ TŪRLŪ FELAKETLER] 

— XXV — 

fi 

[Eserin Kaynaklari] 

iskender yili 806 (m. s. 494 - 495). Aziz Baba, sizi yormaktan gekindi- 
|im igin, Mdiseleri kisa fasilalarla yazmama ragmen, savagm sebebi ve na- 
sil giktigi ile alākali olarak yeter 'bilgiler verdigimi samyorum. Bunlann 
birtakimmi es'ki iktaplardan, bazilarim her iki hukumdara elgi olarak hiz- 
met eden kimselerle temasimdan ve bir baska bdlūmū de bu vak’alari go- 
ren kimselerden tedarik ettim. Fakat §imdi size, kendi gagnmzda olup bi- 
ten hādiselerden babsedecegim. Qūnkū bu yil ile birlikte [494 Ekim aym- 
dan dtibaren] korkunc bir ceza fasli ba§ladi. 

— XXV! — 

[fiban Āfeti] 

Bu sirada gdvdelerimiz iyice saglam, fakat ruhumuzun iztirabi sayisiz- 
di. Gūnablanndan tovbe edenlerden gok derin haz duyan Tanri, govdele- 
rimizi ruhumuzun bir aynasi baline getirdi; ve ba§tan ayaga gibanlarla dol- 
durdu. Sanki O, bu di§ gorūnūsūmūzle igimizin nasil oldugunu bize gos- 
termek ve govdemizin bu girkin belirtileri ile ruhumuzun korkung dere- 
cedeki girkinligini tamtmak istiyordu. Būtūn insanfar gūnabkār olduklari 
igin, hepsi bu āfete tutulmu§lardi. §ehiimizin būtūn balkunn vūcutlannda 
§i§kinlikler(l) ve gibanlar vardi. Ve bu belirtilerle kapli yūzler, korkung 
gdrūnū§ler arzediyordu. Ōyle kimseler vardi ld, būtūn govdeleri, avug ig- 
leri, hattā tabanlarma varinca bu giban ve kabarciklarla kaplanmi§ti. Ōte 
yandan birtakim kimselerin birgok uzuvlari da, būyūk oyuklarla delik de- 
§ik olmu§tu. Boyle iken, onlari koruyan Tanrinm yardimi ile hig kimsenin 
iztirabi gok sūrmedi. Govdede bir āriza da kalmadi. Tedaviden sonra giban 
izlerinin belb bir surette gdrūlmelerine ragmen uzuvlar, govdedeki vazife- 
lerini yapabilecek §ekilde kaldilar. 'Bu sirada Urfa’da bugdaym otuz olgegi 
[modyos’u] birer dinara [altrna] gidiyordu (2). 

~ XXVII — 

Urfa'da Eglence ve Mucize 

807 yili (m.s. 495 - 496). Bu yil [496] īyār (Mayis) ayimn 17 sinde bū- 
tūn insanlara yagarcasma saadet inerken ve (Tann inayetiyle) mahsul be- 



1) Bu kelimenin mahalli sozlilkteki kar§iligi (arapcadan) khurācSt diye verilmiigtir. 

2) Siiryanlce modiyos, lātince modius[8]. Siiryanicede dīnar (lātince: denarius), Bizans parasi 
aureus. 
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reketli, yagmiu' yagivor ve meyveler mevsiminde yetisirken lirfa halkmm 
būyiik bir kismi agiktan gūnah i§Iemege basliyarak, canlarmm sagligmi bū- 
tūn būtūne teblikeye koydular. Her tūrlū zevke ve eglenceye dalip, Tanri- 
ya ihsanlan igin §ūkranlarini bile gondermez oldular. Aksine, bu vecibeyi 
ihmal ederek gūnablarmm cezasi ile gūrūdūler. Ve sanki igine gōmūldūk- 
leri bu gizli veya agik gūnalilari yetmiyormu§ gibi, Cumayi Cumartesiye(3) 
bagliyan geeeler [Cumalari] dansōz Trimerius’un oynadigi bir yerde (4) top- 
lamyorlardi. Eglencenin §eref.ine sayisiz īsiklar yakarlardi ki, bu adet daha 
ōnceleri bilinmiyordu. Bunlar. irmak (5) boyundaki yerler ūzerinde Tiyatro 
Kapisi (6) ndan Kemerler (7) Kapisi'na vannca uzayan kesimde tertiplenir- 
di. Yanan kandilleri (yunanca: Kandilay) kiyi boyunca dizer, Drrekler ūze- 
rine, belediye dāiresine(8), yukari maballelere (9) ve daha birgok yerlere 
asarlardi. Bu ahlāksizlik yūzūnden onlari uslandirmak ūzere Tanri tara- 
fmdan §a§ilacak hir mucize geldi. §ōyle ki, kutlu imparator Konstantin 
beykelinin elinde tuttugu Hag sembolū, bir dirsek boyu kadar heykelin 
elinden firlamis, Cuma ve Cumartesi gūnū aksama kadar ōylece kalmigti. 
Pazar gūnū bu sembol kendiliginden yerine yaklasmig ve Iieykel onu, eskisi 
gibi yine eline almigti. Bu belirtiden dolayi kāhinler, yapilan islerin Tan- 
riyi razi' etmeye aykin olarak gok ileri gidildigini anladilar. 

— XXVIII — 

Piskopos Kilrus 

808 yili (m.s. 496 - 497). Bu belirti bizi gūnah i§lemekten alikoymaya 
yeti§medi. Tersine olarak, cūretimiz daba gok artti ve kendimizi gūnabla- 
nn kucagma ativerdik. Kiskanglik ile āile kutsiyetine ihanet axamizda iyice 
yerle§ti; zina ile fuhu§ haddini asti. Qiban āfeti halk arasmda. daha gok ya- 
yildi. §ehir ile gevresindeki birgok kōyler halkinin gōzleri kōr oldu. Bu si- 
rada pkkopos Mār (10) Kūrus (Cyrus), ortaya gok gūzel bir bamiyet fikri 
koydu; vatanda§lara, badarak yortusu §erefine ta§inacak §araplar igin gū- 
mū§ten bir teskere(ll) yapmalanni sōyledi. Ōyle ki, bir §ehidin ruhunu 
azizlemek igin hizmete gittiklerinde §arap §i§elerini bunun iginde ta§iya- 
caklardi. Buna herkes kazanci nisbetinde yardimda bulundu. Fakat 



3) Curaa ile Cumartesi sabahi arasmdaki gece. 

4) Sōiryanice meti'ndeki nota bakimz. 

5) §lmdi Karakoyun deniien Daysān snyu olup, eskiden kuzeybatiidan. giineydoguya dogru 
§ehre girer, batidan Ayn el-Halil veya ’Ayn4brāhim kolunu alir. 

6) Bu hazirliklar gehrin Deysān suyuna yakin yerinde idi. 

7) Burada tek iken Kemer’ler diy r e cemi seklinde okumaya cesaret ediyoruim. Bak. Cureton, 
Ancient Syriac Documents, I. 22. Kielli G. Koffmann burasmi inler-Kapisi veya Tijrbeler diye anar. 

8S (Yunanca) Antiforos (yani meydan-arkasi anfi-forum yerine).. Bak. Procopi'us. De Aedificiis, 
n. 7, Dindorff negri, Cilt m. s. 229. 

9) §ehrin guneybatnsi'n.da ve en dik yeri olup, kiral Abgar tarafmdan yapilan saray ve tah- 
kamatm kalmtilan vardir. Assemāni’nin Bibliotbeca OrientaMs, I. Cilt, s. 390-393 te bildindigine 
gōre bunlar, iskender yilinin 513 ve Milādin 201 senesinde yapilmigtir. Sūryanice metinde, «§eh- 
rin en dik yeri» mānasma gelen kelime kuila n īlm īstir . 

10) Mār adi, Mārī sbziinden kisaltilmis olup, «Efendimiz» demektir. 

11) Yunanca lektikīon, lātince lectica. 
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Aurelia’mn (12) ikocasi Eutychianus, kendi servetinden yūz dinar (altm) 
vermekle, iyi niyetini gdsteren ilk insan oldu. 

— XXIX — 

Urfa Vāiisi AJeksander 

Bu yilin sonunda [497 yazmda] vāli Anastasius azlediMp yerine, Alek- 
sander geldi. §ehrin sokaklarini pislikten temizletti ve i§giler tarafindan 
sokaklarda kurulan barakalan (13) yiktirdi. Aleksander, ayni zamanda sa- 
ray kapismm ōniine bir kutu yerle§tirerek ūzerine, herhangi bir 'kimse- 
'nin agikga sōyle-mek istemedigi hususu-hig gekinmeden bir kāgida yazip 
bunun igine atabileceklerine dāir yazi yazdirdi. Ve bōylece gok kimselerin 
yazip kutuya attiklari pek gok geyler ōgrendi. Her Cuma Aziz Yuvannes 
Babfisf (14) ve Havari Aziz Adday kiliselerinde oturur, hakli dāvalan big- 
bir para kar§ih|i olmaksizm ballederdi. Ve bōylece, mazlūmlar, zālimlere, 
iftiraya ugrayanlar, iftiracilanna kar§i cesaret kazandilar; ve dāvalarmi 
Aleksander'e getirip hallettirdiler. Elh yili gegtigi halde aramp sorulma- 
mi§ birtakim dāvalar bile onun huzuruna getirilerek halledildi. Aleksander, 
Kemerler - Kapisi yanmdaki ōrtūlū gegidi (15) yaptirdi. Ayni zamanda dir- 
lik an'bari (16) yaninda yapilmasi yiilardanberi kararla§tmlan umumi ha- 
mami (yunanca: demosion) da yaptirmaga ba§ladi. Ve esnafm Pazar ak§am- 
lari(17) dūkkānlarmi kapayip ūzerlerine birer hag ile foe§er fener (yunan- 
ca: fanoy) asmalarmi buyurdu. 

— XXX — 

Urfa'da E^lence ve Hamam»n 

809 yili (m.s. 497 - 498). Būtūn bu bādiselerin oldugu siralarda, yine 
dinsizhgin terennūm edildigi eglence zamam geldi. Ve §ehrin (U^fa’nm) 
halki her zamankinden gok a§m olarak kendilerdni bu eglencelere koyu- 
verdiler. Yedi igūnūn her ak§ami erkenden, belden a§agi bol elbiseler gi- 
yinerek ve (ūzerine) sanklar (tūlbendler) (18) sarmarak tiyatroya gidiyor- 
lardi. Ōnlerinde kandiller ve buhurlar yanardi. Ve būtūn gece uyumaksi- 
zm, dansōzū (19) alki§lamak igin §ehvete susami§ bir vaziyette §arkilar ve 
nagralar dōner dururdu. Bu yūzden, duaya gitmeyi bile ifomal ederek, ar- 
tik bicbiri [kulluk] vazifesini zerre kadar dūsūnmemege foa§ladi. Tersine, 
pek foōbūrlenerek, «bizim gibi foareket ediniz» diyen atalan ile alay etti- 
ler; ve §ehrin eski sakinlerinin aptal ve beyinsiz kimseler oldugunu sōyli- 
yecek kadar ileri gittiler. Dinsizlikte cūretlerinin bu kadar arttigi siralar- 



12) AssemSnlye gore Irene'dir. bak, Bōbl. Orient,, I. Cilt, s. 267, stttu-n 2. 

13) Arapcadaki Mestaba, Mastaba, yunancada stibas-ada, stibadion gibi. 

14) Yunanca Martirion kilisesidir ki, A 2 izlerm kemikleri burada muiiafaza edilir. 

15) Bizanslilarca peripatos beden/sur demektir (bak. Du Cange), Fakat buradaiki eski bir 
mānasi, ttstii ōrtttM gecittir. Bu ya yunancaaan alinmadir veya yanbstir. 

16) Yukandaki 7. nota baikinra. 

17) Cumartesi ve Pazar demek istiyor. 

18) Sttryanice kelime, yunanca poykila, lātince embroidere robes karsuligi olup, (yunanca: 
fakeolia, fakeulides) fakiolia ile de ayni ve sank, tttlbent demektir. Baik. 'Du Cange. 

19) (XXVn. BŌlttm) de anilan dansōz Trimerius’tur. 
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da kendilerini ikaz edecek, azarliyacak veya kulaklanni bukecek kimse 
yoktu. Qūnkii bu sirada Urfa’da Mabboc (20) piskoposu Kenaias’m bulun- 
masma ragmen — ki, halkm terbiyesine cah§mayi herkesten gok onun 
ūzerine almasi dū'gūnūlūrdū — o bile, bu mevzuda halk ile bir gūnden bas- 
ka konujmadi. Fakat yine onlar igin esirgeyen Tann, belki gūnah iglemek- 
ten vazgegerler diye, merhamet gōsterdi. Zira, yazlik hamamin(21) soguk- 
luik dāiresi ile iki diregi (yunanca : basilikay) gōkmūgtū. Fakat, yine Tan- 
nnm lūtfū sayesinde, cōkme gūrūltūsūnū i§itip kagarken soguk kuma ka- 
pismda ezrlen iki M§iden ba§ka, gerek igeride ve gerekse diganda birgok 
gah§anlar olmasina ragmen, kimse incinmedi ve ōlmedi. Ōlenler de, kapiyi 
hareket ettirmek igin iki tarafmdan yūklenmi§lerken biri ōtekinden daha 
ōnce gikmak igin ba§ladiklari geki§mede vakit kaybetmeleri neticesi ūzer- 
lerine dū§en ta§la ezildiler. Bu bādise ūzerine uyanan kimseler, §ehri daha 
būyū-k bir matem figanmdan korudugu igin Tanriya §ūkrettiler. Qūnkū 
hamam, birkac gūn iginde yeniden agilabilecekti. Cōkū§ o kadar olmu§tu 
ki, en alt siradaki ta§lar bile yerlerinden oynami§lardi. 

— XXXI — 

[Vergilerin Ba§§lanmasna Urfa'lilann Sevinci] 

O yilda imparator Anastasius bir ferman gikardi ki, buna gōre esna- 
fin dōrt yilda bir ōdedikleri para kaldirilacak ve ayni zamanda (yillik] ver- 
giden (22) de muaf tutulacaklardi. Bu ferman yalniz Urfa'da degil, būtūn 
Roma imparatorlugu §ehirlerinde yiirūtūldū. Urfalilar dōrt yilda bir defa 
devlete yūz kirk altin (23) verirlerdi. Bu haber ūzerine būtūn §ehir go§tu, 
būyūk kūgūk ūerkes ak elbiseler giyinerek; me§’aleler, yanan tūtsūlerle 
dolu baūurdanlar ta§iyarak Tanriya §ūkretmek ve imparatoru takdis igin 
badarak āyini yaptiklan Aziz Sergius ve Aziz Simeon kilisesine gittiler. 
Sonra §ehre dōnerek, bir haftayi seving ve mes’ut eglencelerle gegirip, 
bu eglenceleri her yil kutlamaya karar verdiler. Būtūn esnaf (Uiu)kilise- 
nin (24) avlusunda, direkli gegitler igerisinde eglence ve ziyafetler ya.p- 
maya ba§ladilar. 

— XXXII — 

Piskopos Petros ve Vāli Demostbenes 

Bu yil [498 de] Haziran (sūryanice: Khazirān) ayinm 5 inde piskopos 
Mar Kūrus ōldū ve yerine Petros gegti. Yilm yortularma Paskalya ōncesi 



20) Mabboc veya Mabūc, [Romalilarca] Kierapolis, giimdiki Menbic. Antakya patriki (impa- 
rator) Severus’im dostu olan Xenaias veya PbilOKenus, bak. AssemānJ, Bibl. Orient., Cilt II, 
s. 10; ve Bickell, Conspectus rei Syrorum literariae, s. 40. Wriffht, Catalogue of Syriac MSS. in 
the Britisb Museum, s. 526 ve devami, 

21) Siiryanicede urinal veya latrine kelimeleri kargiiigi olup, araprada tefsire deniyor. 

22) Bu vergiye (yunanca) Kbrusarguron deniyordu. Bak. Lebeau, amlan eser, VII. 247. 

23) B vt m&nadaki kelime ytmancadaki litrai ve lātince librae karsiligidir. Sardinya Fenike- 
lileri vasitaslyle m. o. ikinci yiizyrlda gegtigi saniliyor; arap$ada bunun kar§iligi ritl veya ratl 
kelimesidir. 

24) Bu Ulukilise’nin Havari Aziz Thomas adma kuruldugu biliniyor (bak. Assemām, Bibi. 
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Pazar yortusunu katti,- Ōteki yortulari da duzgunce yuriitmekle birlikte, 
Hagi Suya Atma yortusunu hemen takip eden gece suyu kutlama ādetini 
de ortaya koydu; ve Kutlu Hafta (Paskalya oncesi) mn Per§embe giinii bii- 
tiin halk huzurunda [ōlulerin ba§i ile el ve ayaklanna siirūlen Kudūs’ten 
gelme] magfiretyagi ūzerine dua okudu. Bu sirada vāli Aleksander azledii- 
mi§, yerine Demostbenes getirilmifti. Bunun buyruguna gōre, §ehrin biitūn 
kemerli direkleri badana ettirildi. Bunun ūzerine §ehrin gōrgūlū §ahsiyet- 
leri tasaya dū§tū; gūn'kū onlarea bu hareket, evlerine yakla§makta olan bir 
felāketin belirtisi idi. 

— XXXIII — 
geklrge ve Zelzeleler 

810 yili (498 - 499). Bu sirada kōtū halimizi dūzeltmek igin Tann ada- 
letinin bir delill agiktan ūzerimize yagmaga ba§ladi. Zira, bu yilm [499 un] 
īyār (Mayis) mda yine dini hige sayan kōtū eglenceyi 'kutlama zamani geldi- 
|inde, gūneyden §ehrimize gok būyūk ōlgūde bir gekirge sūrūsū hūcum 
etti. Bōyle iken bu sūrū o yil ūicbir zarar ve bozma yapmadi, fakat topra- 
ga birgok sayida yumurta (sirke) birakarak gekildi. Qekirge yumurtalan 
topraga girdikten sonra,, 'korkung zelzeleler oldu. Mubakkak ki bu sarsm- 
tilar halkm, kitlik ve hastalikla daha fazla cezalandinlmadan, batmi§ oldu- 
gu gūnahlardan silkinip uyanmalan igin oluyordu. 

— XXXIV — 

499 Eylulii Zelze!esi ve Nikopolisin yikilmasi 

Bu yilm [499 un] Ab (Agustos) aymda Anastasius'tan, Anfiteatrdaki 
vah§i hayvan gūre§lerinin Roma. imparatorlugunun -būtūn vilāyetlerinde ya- 
sak edildigine dāir bir ferman gikti. Ilūl (Eylūl) ayrnda gok korkung bir 
zelzale oldu; yer yūzūnde gōkten gelen korkung bir ses i§itildi. Ōyle ki bu 
gūrūltūden yeryūzū temelinden sarsildi. Būtūn kōy ve kasabalar bu sesi 
i§itmi§ ve zelzeleyi duymu§tu. Her bucaktan tehlike sōylentileri ve kōtū 
haberler geldi. Birtakimlarmm sōyledigine gōre, Firat irma|i ile Abernē 
(26) sicaksu kaynaginda mucizeli bir belirti gōrūlmū§tū. Bu sōylentiye gōre 
bunlar [Firat ile kaplica], kaynaklarmdan kurumu§lardi. Bu bana, asilsiz 
gibi gelmiyor. ōūnkū, her ne zaman toprak zelzele ile sarsilsa, bu gatlak 
yerlerdeki akarsular artik akmazlar ve hattā gok zaman yōnlerini bile de- 
gi§tirirler. Hazreti Davud'un onsekizinci ilābisinde (27), dū§manlarmin 
Tanri tarafindan topragm sarsilmasi, daglarm gatlamasi ve buna benzer 
§eylerle cezalandmldigini sōyledigi gibi biz de bunun gergekte vuku’bul- 



Orient., I. Cilt, s. 399). 

25) Ba'k. Le Quien, Oriens Christiar»us, II. Cilt, siitun 962. Bu addaki ikinci piskopostur. 

26) Ābernē Kaplicasi, Dicle ile Firat arasinda ve Siveregin kuzeyine dogru simdiki C^rmūk 
veya £er , mi'k [kasabasi] yakimndadir. Bak. 1359 yilmda Amid §ehTini goren Roma tariliQisi An- 
takyali] Ammianus Marceliinus, 18, 9, 2; ve J. Benjamin II, Eigth Years in Asia (Hanover, 1863), 
s. 82. 

27) XVIII. Mezmur, 7. 
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duguna inanalim. Zira 0, §6yle der: «Ya Rāb, senin gazabindan, burnunun, 
nef,esinin vuru§undan, sularm derinlikleri goriindii, ve dūnyamn temelleri 
agildi.» (28). t§te yine bu sirada bir mektup geldi ve būtūn kilise halki hu- 
zurunda okundu. Bu mektup, Nikopolis’in (29) geceyansi ansizm gokūp 
yerle bir oldugunu ve būtūn sakinlerini mahvettigini bilddriyordu. Orada- 
ki birtakim yabancilar ve seyabat igin oraya gitmi§ bulunan bizden bazi 
kimseler de yikmtilar altmda kalmislardi. Bunu bize, oradan donen arka- 
da§lari soylediler. §ehrin gevresini kapliyan surlar ve igindeki her §ey alt- 
ūst olmu§ ve kilisedeki mibrabm arkasmda bir yerde uyuyan bir piskopos 
ile iki iki§iden ;ba§ka kimse sag kalmami§ti. Onlarm yattiklan odanin ta- 
vani gokerken, tavam tutan direklerin bir ucu mibrabm duvanna dayali 
kalmi§ ve ūzerlerine yikilmami§ti. 

Dogruluguna inandigimiz bir dinda§imiz bana hādiseyi §oyle anlatti: 
«Nikopolis §ehrinin yikilacagi ak§am, bir arkadasimla §ehir iginde uyuyor- 
duk. Arkada§im o gece pek sikibyordu. Bana: «Kalk gidelim geceyi, ali§ik 
oldugumuz gibi, §ehir di§mdaki magarada gegirelim; burada rahat edemi- 
yorum. Hava gok sicak, uyuyamiyorum.» dedi. Boylece ikimiz de kalktik, ka-. 
sabanm di§ma giktik ve ādetimiz ūzere geceyi magarada gegirdik. Tan ata- 
cagi sirada arkada§imi uyandirdim. «Haydi kalk, gūne§ doguyor; kasabaya 
inip i§imize koyulalim» dedim. Kalktik; kasabaya gelince būtūn evleri alt- 
ūst olmu§; insanlarm, sūrūlerin, sigir ve develerin bu yikintilar ile ortūlū 
bulundugunu gordūk. Topragm altmdan gelen inilti sesleri vardi. Vak’a 
yerinde toplananlar, piskoposu tavan altmdan gikardilar. Piskopos da ba- 
darak āyinini kutlamak igin sarap ile ekmek istedi; fakat bulamadi. Qūnkū, 
būtūn §ehir yikilmi§ ve bigbir §ey kurtulmami§ti. 0 sirada oraya bir yolcu, 
iyi ibir adam geldi ve piskoposa bir dilim ekmekle §arap verdi. Piskopos 
āyin yaparak dua etti ve oradakilere hayatm derin sirrrni anlatmaya ga- 
'h§ti. Bu haliyle o hana, Sodom'dan kagan ādil Lut gibi gōrūndū.» Bu ka- 
dar soylemek kāfidir. 

— XXXV — 

Arsamosata Kilisesinin ?ōkii§u 

Kuzeyde Arsamosata (30) denilen bir kilise vardi ki, gok saglam ola- 
rak yapilmi§ ve fevkalāde gūzel i§lenmi§ti. Her yil belli bir gūnde, orada 
gomūlū §ehidlerin ruhunu taziz gūnūnde, dort yandan birgok kimseler oraya 
gelerek toplamrlardi. Bunlar buraya kismen dua, kismen de menfaatleri 
igin gelirlerdi. Qūnkū bu gūnde orada toplananlara gok mikdarda yiyecek 
dagitibrdi. Bir igūn orada ner smif erkek, kadm ve gocuktan mūte§ekkil 



28) XVin. Mezmur, 15. 

29) Fillstin’de Yafa ile Kudiis arasmdaki Emmaus (arapc-a J Amvās) un oteki adi, 

30) Yunancada Arsamosata, arapcada §im§āt, suryanicede Ar§em§āt diye telāffuz edilirdi; 
yunan. liarfleriyle Arxemxat veya Arximxat diye die yazilirdi (&ak. Wrigiit, Catalogue, s. 433, 
stitun 2). Khartabirt veya Kharput bolgesin.de olup, biraz doguya dogrudur. 
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gok biiyiik bir kalababgin toplandigi bir sirada, korkung §im§ekler g akm a- 
ga, yildirimlar dii§mege ve muthi§ giiriiltiiler igitilmege baglandi. Ve būtūn 
halk, kilisenin igine azizlerin kemiklerinden medet ummaya kogtular. On- 
lar gece yansi būyūk bir korku kjinde dua ile ve azizlere hizmetle ugra- 
sirken, kilise yikildi ve iginde bulunan lialkm gogunu ezdi. Bu vak’a Niko- 
polis’in yikildigi ayni gūnde oldu. 

— XXXVI — 

8 Saat SUren Gune§ Tutuimasi ve Urfa'da Dualar 

811 yili (499-500). Būtūn tou zelzelelere ve felāketlere ragmen igi- 
mizden hig kimse, sūrūklenmekte oldugu kotū yoldan ayrilmadi ve tou yūz- 
den memleketimiz aftan toile matorum kaldi. Qūnkū toiz ba§kalanni ūzen 
(31) cezalardan uzak kalmi§tik ve īraklardan gelen rivayetlerle §ayialar da 
bizi korkutmāmi§ti. Ve §imdi ōyle toir dayak yemi§tik ki, artik buna Mgbir 
gare ve ilāg kalmamifti. §imdi artik Tanrimn adaletini anliyatom; ve «Tann 
ādil ve liūkūmler dogrudur» (32) diyelim. Evet, gūnkū būtiin ūeūntūlere 
satoirla dayamrken, mucizeler ve ba§ka belirtilerle hāla bizi kōtū igleri- 
mizden kurtarmak istiyordu. 0 yilin 23' Te§rin (Ekim) inde bir Cumartesi 
gūnū seber vakti gūne§in parlakligi kaybolmu§ ve i§rk yuvarlagi gūmū§ 
gibi gōrūmiyordu. Dokunacak i§igi kalmadigindan ona kolayca bakabili- 
yorduk. (Jūnirū toakmaktan alikoyacak ne isigi, ne de parlakligi vardi. 
Tipki aya baktigumz gitoi ona da toakiyorduk. Bu hal, hemen hemen sekiz 
saat kadar sūrdū. Mevcut olan pek az bir i§igm ūzerinde parladigi yer, 
sanki ūzerine kūller ve kūkūrt serpilmig gibi gōrūnūyordu (33). Ayni gūn- 
de ba§ka bir korkung ve deh§etli vak’a, §ehrin surlarmda meydana geldi. 
Eskiden kiralm sadikligi, halkmm aogruiugu yiizūnden Efenctimiz (Ha z- 
reti īsa) tarafindan takdise deger olan bu §ehir, §imdi hesapsiz gūnahlari 
igin sakinlerini mahvediyor, tutarsiz birakiyordu. Qūnkū surun gūneyden 
Būyūkkapi’ya (34) varmca uzayan kesiminde kocaman bir gatl'akiik olmu§ 
ve bu kisnndan bazi ta§lar fniayarak epeyce uzak mesafeye atilmi§lardi. 
Babamiz piskopos Petros'un emirleri ile umumi dualar teklif edildi ve her- 
kes Tanndan merhamet dilemege ba§ladi. Mār Petros būtūn dua papasla- 
rmi, dindarlari ve kutlu kilisenin būtūn adamlarmi, yoksul zengin, kadm 
erkek, goluk gocuk ellerinde haglar ve. ilāliiler okuyarak mūtevazi kara 
elbiselerle §ehrin būtūn sokaklaruu dola§trrdi. Qevremizdeki būtūn din- 
darlar da, būyūk bir istekle bu hizmete katildilar. Ve būtiin bu mūbarek 
kimselerin dualan ile gūne§ esld ūaline dōndū; ve biz de biraz ferahladik. 



31) Siiryanīce metnin notunidaki diizeltmeden. 

32) CXIX. Mezmur, 137. 

33) Yegua, koyu bir Londra sisini ba§ka han£i kelimelerle boyle anlatabilirdi. 

34) §ehrin gāneydogu kesiminde Harran’a varilan Btlyūkkapi. 
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~ kxxVii -a 

GSkyuiUnde Yalanci GUnejler ve Kargi isiāi 

Te§ri (Kasim) aymda [499 yibnda] gupegūndik gokyūzūnde ūq belir- 
ti (35) gordūk. Bunlardan biri gūneye dūsen gokyūzūnūn tam ortasmda 
bulmiuyordu. Rengiyle bulutlarm arasmda bir yay ūissini veriyor; iQyūzu 
yukanya, sirt yūzū agagiya ve uQlari yukanya bakiyordu. Ve bunun bir 
esi doguda, biri de batida bulunuordu. Yine Kanūn (500 yili, Ocak) da, go- 
gūn tam kuaeybati kesiminde kargiyi andiran bir isaret (36) gorduk. Bir- 
takimlari bunun zeval-sūpurgesi, baskalari da sava§-kargisi oldugunu sdy 
lediler. 

— XXXVIII — 

500 Yilindaki Cekirge Afetl, Kitlik, Aciik ve Gōcineler 

Bu zamana kadar §ayialar ve gorūnen belirtilerle, ikaz ediliyorduk. 
Fakat, gelecek igin yurdumuzu dort yandan saracak iztirap hakkmda bir§ey 
sōylemege kimin dili varir? Bu yilm [500] Adar (Mant) aymda, topraktan 
uzerimize Qekirgeier hūcum etti. gekirgelerin Qoklugundan oyle talrnim, 
ettik ! ki tounlar yalmz tonraga birakilan yumurtalardan meydana gelenler 
degildi. Ayni zamanda havanm kendisi de tounlan ūzerimize pūskūrtūyor- 
du. gōkten ūzerimize yagiyorlardi. Sirkeden Qikan bu gekirgeler, daiia an- 
cak sūrūnerek dola§atoiliyorlardi ld, būtūn Arap foōlgesinin, Ras-'ayn (37), 
ve Urfa’mn būtūn mabsulūnū yalayip yuttular. Ucmaya bagladikian sira- 
da yayildiklan sahaya, Asurya’dan Batideoizi (Akdemz)ne [9]^ kadar uza- 
nan hir cizgi yarigap te§kil ediyordu. Ve ku.zeye dogru da Ortaye (39) smi- 
rma varmca yayildilar. Biitūn bu bolgeleri gole gevirdiler. Ve īQinde bu- 
lunan her §eye o kadar būyūk zarar verdiler ki, daha savas kopmadanunce 
biz ,gōzlerimizle, Babilliler iQin soylenen: «Ōnūnde memleket Aden babQesi, 
arkasinda issiz qoI gibi» (40) sozūne tamk olduk. Ulu Tann esirgememi§ 
olsaydi, insanlan ve sūrūleri bile kemireceklerdi. Zira duydugumuza gore, 
boyle bir hadise bir koyde olmu§; Qali§tiklan sirada korpe Qocuklarmi bir 
tarlada birakan birtakim kōylūler, henūz tarlanm ōteki ucuna gegmemi§- 
lerken Qekirgeler hūcum ederek yavruyu ōldūrmū§lerdi. Bunun arkasmca 
Nisan (Nisan)da mahsul ve ōteki §eylerde pahalihk ba§gōsterdi. Bugdaym 
dōrt modii bir dinār (altm)a satiliyorau. Khazirān (Haziran) ve Tammuz 
(Temmuz) ayiannda bu bōlgenin ahalisi, yagamanm būtun Qarelennden 
āciz kalmi§lardi. Halk, kendisi iQin dan ekmeye basladi. Fakat bu da yet- 



yuaaucaida Ameta bfllsesi ahaUsi. Bak. Noeldeke, Zeitschnft der D.M.G., XXX dlt, s. 163. 
40) (TevrattaJd) Yoel, U. Bab, 3. 
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medi. Qunkū maūsui geligemedi. Yil sona ermeden agiik iztirabi halkt di- 
lendirecek kadar aciz birakti. Ōyle ki, sabip olduklari her §eyi okūz, ko- 
yun ve domuzlari yari fiyatina satmaya ba§ladilar. Qekirgeler ne insanlar 
igin yiyecek, ne de hayvanlara otlak birakmayip gekildikten sonra, birgok 
kimseler yerlerini birakarak bati ve kuzey kesimlerine gōgettiler. Kōyler- 
deki ūastalar, ya§lilar, sakatlar, kadmlarla goluk gocuk, agliktan bunalan 
herkes, yūrūmege ve uzaklara gitmege gūgleri yetmediginden, ōlmemek 
igin dilenmek iizere §ehirlere akm ettiler. Bu yūzden ibirgok kōyler issiz- 
lagti. Bōyle iken bunlar, hatta gok uzaklara gidenler bile cezadan kurtu- 
® lamadilar. īsrailogullari ile ilgili olarak yazildigina gore (41) : «Her nereye 
vardilarsa, Tannnm eli kōtūlūk igin onlara kar§i idi». Qūnkū vardrklari her 
yere felaketler onlarla birlikte girmi§ ve Urfa'ya girenieri bile yakalami§ti. 
Size §imdi bunlan, hig kimsenin gergege tamamiyle uygun olarak anlata- 
miyacagmi sandigim §eyleri, elimden geldigi kadar anlatmaga gali§acagim. 

— XXXIX — 

Yiyecek Pabaiiliii, imparatorlugun Baiislamalari 

§imdi, sorgunuz ūzerine size paūaliliktan babsedecegim. Gergegi §u 
ki, bu ugurda sōz sōylemeyi gōnlūm hig istemiyordu; fakat, buyruklarmiza 
kar§i en ufak bir saygisizlik yaptigimi dū§ūnmiyesiniz diye, bu ūususta ko- 
nu§maya kendimi zorluyorum. Bu sirada dōrt modii bugday, alti modii ar- 
pa bir dināra gidiyordu. Nobudun bir kab’i (42) be§vūz nūmia (43), fasulya 
ve baklanm bir kabi dōrtyūz ve mercimegin bir kabi ūgyūz altmi§ nūmia 
idi. Fakat, daba et o kadar pahalila§mami§ti. Bōyle iken zamanla paliali- 
hk daha artti ve aglik iztirabi halki gittikge kasip kavurdu. Yiyecek nes- 
nelerin di§mdaki her §ey ucuzdu (44). Mesela giyecek ve ev e§yalari, mo- 
bilya gok ucuza gidiyordu. Qūnkū bunlar degerlerinin yansma veya ūgte- 
birine satiliyor ve ekmegin pek pabali olmasi dolayisiyla, sahiplerinin ge- 
gimine yetmiyordu. Bu sirada Baba Mār Petros, vergilerin kaldinlmasi 
igin (Istanbul’a) imparatoru ziyarete gitti. Bōyle iken vāli (45) halkm gayri- 
menkul malma (46) elkoydu, zor kullanarak vergileri topladi. Oyle ki, pis- 
kopos imparatoru kandirmaya muktedir olmadan ōnce vāli parayi ba§§ehre 
gōndermi§ti. īmparator paranm geldigini gōrūnce, vergiyi kaldirmaktan 
vazgegti. Fakat piskoposu būsbūtūn bo§ gevirmemek igin kōylūlerin ōde- 



41) (Tevrattaki) ITakimler, II. Bab. lā. 

42) Yunancada Kabos, eski Yalrodi diliTide de vardsr (Tevrattaki taihtl Blciilermden 1 kab = 
2.05 litre, 6 kab = 1 olcek = 13 Utrel. 

43) Siiryanicedeki bu keUme cemi seldinde de geser ve yunancadakl nummos, lktincedeki 
nummus veya yunanca nummīon'un aynidlr. 

44) Ucua mānasina gelen bu keltmeyi Bar-Batilūl lūgati ve Hoffmann’m Opuscula Nestoriana, 
s. 84 deki feajuyla belirttim, Tci farsgada eriSn ve arapgada rakbis kar§iligidxr. 

45) Suryanicede H3klm mānasma geien kelime olup, yunanca begemon'un aynidir. 

46) Buradaki stiryanice keUmenin asli farga dibkaanlar'dir ki, arapgaya deh3kln diye geg- 

mistir. Bak. Noeldeke, Gesch. d. Perser s. 351, noit 1 vo s. 440. 
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mekte 47) old uklar i paramii iki folles’ini (48) kaīdirdi ve sekirlileri Boma 
askerlerine (49) su tagimak mecburiyetinden kurtardi. 

_ XL — . _ - 

Urfa'daki Aslarrn Hali 

Vāli de bizzat imparatoru gōrmek igin, kilicmi ku§anmi§ olarak(50) 
yola koyuldu; ve yerine vekil olarak iii idare eylesin diye Eusebius’u bi- 
rakti. Eusebius §ehri dolduran kōyliilerin kalabaligi ve evlerinde ekmek- 
leri bulunrmyan yoksul balkin yiizūnden fmncilarm yeti§medigini gōriin- 
ce, iktidari olan herkesin gar§ida satmak iizere ekme'k yapmalanm buyur- ^ 
du. Yahudi kadmlarma da umurni dirlik anbarmdan bugday vererek ek- 
mek yaptirtti. Bōyle oldugu halde yoksullar yine darlik igindeydiler; giin- 
kii ekmek alacak paralan yoktu. Bunlar sokaklarda, gegitlerle meydanlai 
da bir lokma ekmek igin dola§iyorlardi. Evinde ekmegi olan :kimse yoktu. 
Bkmek almaya yetmiyecek birkag kuru§ dilendikleri zaman, bununla lā 
hana, §algam ve ebegiimeci alarak gig gig yiyorlardi. Bu yiizden §eliir ve 
kōylerde, her §eyle birlikte sebze kitligi da vardi. Ōyle ki, artik halk mu- 
kaddes yerlere giriyor, aglik dolayisiyia mukaddes ekmegi iālettayin ek- 
mekmi§ gibi yemege cesaret ediyoriardi. Birtakimi da mekrub hayvan gōv- 

delerinden pargalar keserek pi§irip yediler. 

_ xu — 

§ehir ve Kōyierde Agliktan Oliiyorlar ■; 

812 ytlt (m.s. 500 - 501). Bu yil bagbozumundan sonra alti ōigū §arap 
bir dināra, bir kab (kuruūzūm ūgyūz nūmiaya satiliyordu. Kōy ve §ehirler- 
de kitbk pek korkung gogalmi§ti. Koylerde birakilan halk aei burgaklan, 
asmalardan vakitsiz dōkūlmū§ iriūmleri (51) ha§liyaxak yiyoriardi, ki bun- 
lar da §ūphesiz kendilerini doyurmuyordu. Seiiirdekiler sokaklarda dola- 
§ip gamurlu ve pis sebze yapraklariyla saplarim topliyarak yiyorlardr. So- 
kaklarda, kemeraltlarmda [ōrtmelerde] . uyuyor, gece gūndūz aglik iztira- 
biyla kivramp feryat ediyorlardi. Bōylece canlan gūrūyūp gitti, aglanacak 
bir hal aldilar. Zayifkktan gakallara dōndūler. Būtūn §ehir bunlarla doldu; 
nibayet sokaklarda, kemeraltlannda ōlmege ba§ladilar. 

— XL.ll — f . 'tJ.Yli. 'isfiL r 

Urfa'da Uōkōmetin Yardimi Acmdan Olenlere Yetmiyor 

Vāli Demosibenes imparatora gidin-ce onu bu afetten haberdar etti. 
Ve bunun ūzerine imparator da yoksullara dagitilrnak ūzer§_ epeyce bir 
para verdi. Vali huzurdan dōnūnce, bu paralardan birgogunu yoksul hal- 



47) Metnin burasrada bir eksāfc veya yanbsltk oldugu bellidir. 

48) SUryanlce folles, yimanca follis'ten gelinedir ki, arapeaya da fuls veya fels bitfminde 

tpare manasma, yani knrusun kUcUgiil gefmistir. 

49) Buradaki Romalilar kelimesini bSyle tercwneden sakmnuyorum; cunkU bunlar Roma as- 

kerlnden baska blrsey detlllerdi. 

50) Kendisinin yine varife basinda oldugiuaiu gōstertnek icin. 

51) Bu sUryanīce fcelime; ufak, kurumus, henUz kontk iken do&tilmus ve dirumek taere 
olam UrUmler mānasina gelir. 
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km boyuniama takip 'kurgunk muīiurletti ve herbifine giinde bir kilo ek> 
mek dagitti. Boyle iken bu yoksullar yine yagiyamiyorlardi. Qiinkii, aclik 
iztirabi ile o kadar i§kence ?ekmi§lerdi ld, artik ōliip gidiyorlardi. KiUik 
bu srnada, yani Te§ri (Kasim) ayinda daha da artti. Ve Kānun (501 Ocak) 
da yine artiyordu ki, artik he r yer buz tutmaya ba§lami§ti. Yoksul halk 
geceyi sokaklarda ve kemeralūarmda gegirdikleri igin ōliim onlan tabii 
uykulari sirasmda yakabyordu. Soka-klarda gocuklar ve bebekler sizla§i- 
yorlardi (52). Birtakimm analari olmū§, ōteld birtakimmm analari da ken- 
dilerinden yiyecek istiyen bu yavrulara verecek bigbir §eyleri olmadigi 
igin, kendilerini terketmi§lerdi. Cesetler sokaklara atilmi§ vaziyette idi- ve 
§ehir halki onlari gōmmekten aciz kalmisti. gūnkū ōlen birisini gōmmeye 
gotūrūp de dōndūklerinde, ba§ka cenazeler oluyordu. Sonradan, enodoksos 
(53) Mār Nonnus'un tedbiri olarak, sehri dola§arak cenazeleri kaldirmak 
igin adamlar kullanildi. Ve §ehrin būtiin halki sabahtan ak§ama kadar, 
enodokseyon kapisinda cenazeleri gormek igin toplamyorlardi. Ulukilise'- 
nin hizmet gōrenleri, papas Mār Tewāth-īi (54) ve Mār Stratonikus (ki, bir 
mūddet sonra Harrān §ehri piskoposluguna tayin edildi (55), Urfa ki’lise- 
sme bagb yapilardan birinde bi r revir kurdular. Agir basta olanlar oraya 
gidip yatiyolardi. Bu revirde de ōlūm vak’alan gok oluyordu ve halk bun- 
lari da ōtekiierin yanina, enodokseyona gōmūyorlardi. 

— XL1II — 

Vāli, ki§lik bamama (yunanca: demosiyon) bagli sūtunlann (yunan- 
ca: basilikay) kapisini kapatti ve igine saman dō§etip ūzerine kilimler ser- 
dirtti. Halk orada yatmaya ba§ladi; fakat bu da onlara yetmiyordu. §ehrin 
ileri gelenleri bunu gōrūnce, onlar da §ifa yurdu kurdular ve birgok kim- 
seler gidip burada bannabiliyordu. Roma askerleri bile basta Mmselerin 
yatabilecekleri yerler hazirlayip, masraflarmi da ūzerlerine abyorlardi. 
Fakat balk, yine acikli ve feci bir sekilde ōlūyor ve her giin birgoklanmn 
gōmūlmesine ragmen, sayi yine yūkseliyordu. Urfalilariin muhtaglara bak- 
tiklari babcri būtūn eyalet igerisinde yayildigmdan, sayisizca insan §ehre 
akm etti. Havarile r Kilisesi'nln 56) altmda Būyūkk api'nm yanmdaki ha- 
mam (yunanca: Balaneion) da hastalarla dolmu§tu ve her gūn buradan todr- 
gok ōlū gikiyordu. §ehrin halki, foūtūn .enodokseyondan ta§inan ōlūlerin 
gōmme merasimlerine ōlūmden sonra didlme umudu ile ilahiler, mersi- 
yeler ve rubani §arkilarla mutlaka katibyorlardi. Aci aglayi§lar,’ yūksek 
feryatlar koparan kadmlar bile vardi. Ba§larmda, gayretli mūrgid Mār 
Pefros giderdi. Vāli ile soylular da merasime katilirlardi. Bunlar gōmūl- 



52) Stiryanlce kelime, bir Jroyunun jneleyisinl ifade eder. Isaya XLII. 

53) stiryanlcede ..enodoksarlus deniliyor ki, yunancadan. gesme 
«arius» tamlamasmi almi§tir. 



Bab. 14 ile kar§ilastimniz. 
olup, soaimda Ifitiaiee 



54) Assemant Bibl. Orient., CQt I. s. 271, sittun 2 de bunu Tuta 6 l diye goeteriyor. 

55) Bak. Le Quien, Orlens Clirist., Cflt II., siitun 977. 

58) Baik. Assemānl, Blbl. Orlent., Cilt I, s. 403, satir 8-13. 
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diikten sonra herkes geriye doner; ve bu sefer de kendi yakmlarmda 
ōlenlerin merasimine katilrrlardi. Kilise ve .enodokseyon mezarhgi do- 
lunca Vāli, Mar Kona (57) Kiisesi yanindaki mezarligi agtirdi ki burayi ata- 
lari vaktiyle biiyuk sikmtilarla yaptirmi§lardi. Ōliiieri buraya doldurdu- 
lar. Sonra bagkalarini ve daha ba§kalarmi agtilar; bunlar da yetmedi. En 
sonunda eski mezarlari birer birer agarak yeni cesetleri doldurdular. Qiin- 
kii Te§ri (500 yili Kasim ayi) ba§mdan Adar (501 Marti) sonuna kadar her 
giin yiizden artik, Qogu giinler yiizyirmi veya yiizotuz kadar ceset .enodok- 
seyondan ta§miyordu. Bu miiddet igerisinde sokaklarda, ōliiler iizerinde 
aglama seslerinden veya iztirap gekenlerin aci feryatlanndan ba§ka bir§ey 
i§itilHiiyordu. Birgoklari da Uiukilise’nin aviusunda, §ehir meydanlarmda 
ve hanlarda (58) ōliiyorlardi. §ehre girmek iizere gelirken ypllarda ōlen- 
ler de vardi. febāt (§ubat) aymda da kitluk fazla idi ve salgm āfeti artiyor- 
du. Bugdaym on ūg ka-bi ve arpanm on sekiz kabi bir dināra satdiyordu. 
Bir kilo et yūz nūmia, bir yumurta kirk nūmia idi. Kisacasi, yenecek her 
nesnenin kitligi vardi. 

— xliv — 

Salgin Bitmiyor, Yeni MaiisulOn Ajligi 

Adār (Mart) aymda bu āfet dolayisiyla, Tanrmm gūnahsizlari koru 
masi igin umumi dualar yapildi. Halk bunlann hayrine dua ederken, tip- 
ki kavmini vuran melegi gōrūnce Hazreti Davud'un Tanriya: «ī§te, ben 
gūnah i§ledini ve ben egrilik ettim, fakat bu koyunlar, onlar ne yaptilar? 
Yalvannm, senin elin bana ve baba evime kar§i olsun» (50), demesini an- 
dmyordu. Nisān (Nisan) ayinda afet §ehir halki arasmda yayildi ve bir 
gūnde birgok tabutlar di§an ta§mdi. Bunlarm sayisim kimse sōyliyemez. 
Bu āfet kibci yalmz Urfa’ya uzanmami§ti. Ayni zamanda Antakya'dan Ni- 
sibis'e varmca halk hu āfet ve kitlikla azap gekerek zeval buluyorlardi. 
Aglik gekmiyen toirgok zenginler, pek gok soylular ve yūksek mevki sahibi 
kimseler tou yil iginde ōldūler. Khaziran ve Tammūz aylarinda mahsul abn- 
dnktan sonra tou kitlik ve pabaliliktan biraz olsun kurtulacagimizi sanmi§- 
tik. Bōyle iken, umdugumuz -gitoi olmadi. Yeni malisul tougdayi gok paba- 
liya, bes modii toir dināra satiiiyordu. 

— XLV — 

Koru UiOniOn Bollugu, Yeni Ekinlerin GOrluāO 

813 yrli (m.s. 501 - 502). Qeldrgelerin balisettigim tahritoinden, kitlik 
ile salgindan sonra, Tannnm esirgemesiyle toiraz sūkūnet toulduk. Sonra- 



57) Konos veya Kunos, iskender tata-iminln 624 = m.s. 312-313 siralarmda olen Urfa pls- 
koposu. Bak. Asseunanl, Bibl. Orient., Cllt I, s. 271, stttun 2; s. 393, not XH; s. 424, not I; Le 
Qulen, Oriens Christ., CUt U, siitun 955. 

58) Siiryanlcedeki bu kelime yunanca pandokeion, pandokseion’dan gelrr, arapgada funduk, 
isnanyolca fonda ve altiondiga, italyanca fondaco. 

59) (Tevrattald) n. Samuel, XXIV Bab, 17. 

60) Yunanca bu ota agrostis, lātince triticum repens, arapca el-thfl/es-sil demlmektedir. 
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dan vuku’bulan bādiselerden’ buftun, gelecek felāketlere dayanabilmemiz 
igin bir mūhlet oldugu anlagiliyordu. Bol miktarda ūzūm vardi ve garabin 
yirmibeg olgūsū bir dināra satiliyordu. Halk, kurumug ūzūmlerden kendi- 
leri i S in bol bol yiyeeek temin ediyordu. giftgiler, kuruūzūm mabsu- 
lūnūn bugdaydan daha gok oldugunu soylūyorlardi. Qūnkū, ūzūmler olgun- 
la§maya ba§larken sicak bir yel esmi§ ve būyūk bir kismmi kurutmu§tu. 
Gōrgūlū kimseler bunun, Tanrinm merūameti sayesinde oldugunu sōylū- 
yorlardi. Ve bu ceza ile bagi§lamanm kangmasmdain hāsil olan §ey, kōylū- 
lerin bununla dirlikierini hazulayip gegen yil gibi agūktan ōlūp gitmeme- 
leriydi. Qūnkū bu suada bugdaym dōrt ve arpanrn alti modii bir dinara gi- 
diyord.u iki Te§ri (Ekim ve Kasim aylari) arasmda Tanrmm merhameti 
devam ettigine dāir bir belirti vardi. Bu yihn būtūn ki§i gok yagmurlu 
gegti; ve ekilen bugdaylar, daha Nisān gelmeden §urada burada fi§kirmi§ 
ve insan boyunu a§mi§ti. Hattā bo§ topraklar bile ekiienler kadar verimli 
olmu§tu. Evlerin damlari o kadar gok ot yeti§tirdi ki, bazilan bunlan bi- 
gerek tarladaki itotu (60) gibi satiyorlardi.. Bunlarm ba§aklan da oldugun- 
dan ve dolgunluklarmdan dolayi alanlar farkma varmiyorlardi. Biz bu yil, 
eskiden oldugu gibi, tahilin cok ucuzīiyacagmi umuyorduk. Pakat umduk- 
larimiz bo§a gikti. lyār (Mayis) aymda ūg gūn sūren ōyle bir yel esti ki, 
birkag bōlge di§mdaki būtūn mahsullerimiz kuruyup gitti. 

— XI. VI — 

Silgmca E§lencelerin Yasa§[, Ucuzluk 

Bu aym [Mayis] iginde, daha ōnce de anlattigim gibi, eski Yunan ma- 
sallarmm (61) terennūm edildigi gilgmca eglenceler gūnū yakla§mca, im- 
parator Anastasius’tan bir ferman geidi: imparatorlugun higbir §ehrinde 
artik dansōzler oynanuyacaklardi. Hādiselerin zuhuruna bakanlar, arkasi 
kesilmiyen aglik ve salgm āfetlerinin bu eglencelerde gūnah i§liyenler yū- 
zūnden geldigini sByledigimizden dolayi bizi itham edemiyecek. Qūnkū foa- 
km, fou eglencenin kaldirilmasmdan otuz gūn sonra, dōrt modn bir dināra 
satilan bugdaym oniki modii bir dināra ve alti modii bir dināra satilan ar- 
panrn yirmi iki modii bir dināra satildi. Herkes, Tann dileyince az bir mah- 
sulū de .takdis edebilecegini ve gūnafolarmdan pi§man olanlara bolluk ve 
bereket verecegim agikga anladi. Būtūn mrahsulūn, anlattigim gibi kuru- 
mu§ olmasma ragmen, bu inayet otuz gūn iginde ancak geriye kalan o bir- 
kag bōlgenin mafosulūnden geldi. Belki de bazilan bu eglenceyi kaldirta- 
mn, dansōzlerin oynamamalanm buyuranm imparator oldugunu dū§ūne- 
rek foenim i§i iyi mubakeme etmedigimi sōylerler. Qūnkū fou pi§manhk 
gōnūlle yapilan foir§ey degildi ki, merfoametle mūkāfatlandirilsm, diyecek- 
ler olur. Biz tersine diyoruz ki, lūtfūnūn būyūklūgū ile Tann, lāyik olmi- 
yanlara bile merhamet gōstermek igin firsat anyordu. Bunun bir delili de 



61) §iipheslz fci bnnlar, Blzansa ait olmayip, iyonyalilarmdi. 
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var. Tanri, llya’yi t ahkir eyīemesi yuziinden makcubiyete dii§en [Samiriyē 
kirali] Ahab'a bile merhamet gōstermis ve evvelce buyurulan belāyi baba- 
evine sokmamigti (62). Bōyle iken ben, higbir suretle bunun sehrimizde 
iglenen tek bir gūnah oldugunu iddia etmem; gūnkū, gizli veya aciktan i§- 
lenen gūnahlar yigm yigm idi. Fakat kusur bulmak ve §ahsima kar§i ko- 
nugmaktan ho§lananlara, būyūklerime kar§i konu§mu§ olmak yūzūnden 
firsat vermemek igin, idarecilerimizin de liisseleri bulunan bu gūnahlan 
keskince belirtmiyecegim. Ōteki bususlarda susmak daha iyidir. Qūnkū, 
Mukaddes Kitabm dedigi gibi: «Akilli adam bu vakitte susacaktir; gūnkū 
zaman kōtūdūr.» (63). Fakat, Tann saglikla sizi gōrmeme mūsaade ederse, 
bu meseleler ūzerinde istedigimiz kadar konusuruz. 

— XLVII — 

Akkā 5ehrinin Ytkilis:, izniklilerin Uslanmasi 

§imdi arzunuz ūzere, bu yil iginde zuhur eden felaketleri ve bunlarm ol- 
dugu gūnkū belirtileri dinleyiniz. Bu yiim (502 nin) 22 Ab (Agustos) Cuma 
gecesi (64) >kuzey kesiminden ba§liyan ve būtūn gece devam eden bir yan- 
gin gōzūktū. Ōyle sandik ki, bir ate§ hūcumu ile būtūn yurdumuz yana- 
cak. Fakat Tanrmm merhameti bizi korudu. Bōyle iken, Jerusalem’e seya- 
hat eden bazi dostlarimizdan aldigimiz bir mektupta, ayni gece Ptolemais 
veya Akko §ehrinin (65) altūst oldugu ve iginde saglam duran tek nesme 
kalmadigi yaziliyordu. Yine birkag gūn sonra gelen birtakim Surlu ve Si- 
donlular, yanginm gōzūktūgū ve Piolemais §ehrinin altūst oldugu gece 
kendi §ehirlerinin de yarisimn yikildigmi sōylediler. Bērytus (Beyrut) ta 
ise yalmz Yabudi tapmagi, Akko’nun altūst oldugu gece yikilmi§ti. Niko- 
media (Bithynia’da §imdiki īznik) balki, ceza olarak geytana teslim edilmi§, 
foirQoklari kotū rublar tarafmdan eziyet gōrmū§ler; ancak Efendimizin (Hz. 
isa’mn) sōzūnū (66) hatirlayip da dua ve oruQta sebat gōsterince salaba ka- 
vu§abilmi§lerdi. 



62) (Tevrafetaki) L Kirallar, XXI. Bab, 29. 

63) (Tevrattaki) Amos, V. Bab, 13. 

64) Per§embe giiminti Cumaya baglayan gece. 

65) Araplarca Akkā ve Fransizlarca Acre dahi denilen yer. 

66) Azlz Matta, XVH. Bab, 21. 
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!!. K I S I M 



[502-506 Yiilari Vak'alari. LXVII1 - CIJ 

— XLVI!I — 

502 Yazinda Erzurum'un Perslere Gess§? 

Ate§in gōriindugū o gūnde [22 Agustos 502 de] īran ūūkūmdari Peroz'- 
un oglu Kavld, būtūn irars ordusunu topliyarak kuzeye dogru taarruza geg - 
ti.Yamnda bulunan Hun!ar’in kuvveti ile Roma topraklanna girdi ve Ar- 
menya Teodosiupolis'in (1) kargismda konakladi ve birkag gūn iginde orayi 
elegegirdi. Qūnkū oranm vālisi Konsfantin, Bizans!ilar'a kargi isyan etmi§ 
ve imparatora olan birtakim busumetinden dolayi da §ehri Kavād’a teslim 
etti [10]. Sonunda Kavad, §ehri yagmalayip harap etti ve yakti. Kuzey bōl- 
gesindeki būtūn kōylere zarar verdi ve ieindeki abaliyi de alip tutsak gō- 
tūrdū, Konstantin'i kendisine ceneral yapti ve Teodosiupolis’te bir m uhaf iz 
birligi birakarak, oradan aynldi. 

— XLIX _ 

Mezopotamya Vilayetindekī Feldketler 

814 yili (m.s. 502 - 503). Bizim bulundugumuz Mezopotcmya bōlgesin- 
de [11] de bu yil būyūk feiaketler oldu. Ōyle ki, Efendimiz Hazreti tsa'nin 
īncil’de dūnyamn sonu ile alākali sōzleri, o gūnlerde bizim ba§imiza gelen- 
ler tamamiyle uyan nesnelerdi. Qūnkū, ba§ka baska yerlerdeki zelzelelerden, 
kitlik, āfet, korku, yamanlik ve būyūk gōkyūzū belirtilerinden sonra millet- 
ler milletlere, kiralbklar klraūiklara kar§i ayaklandilar. Kiliglarm uclarmda 
canverdiler, tutsak dū§tūler. Memleketimiz yabanci ayaklari altinda gig- 
nendi. Ōyle ki, Efendimiz Hazreti jsa'nm: «Siz cenkler ve sava§ sōzleri i§i- 
teceksiniz. Sakm, sikilmayin; gūnkū bunlarm vaki olmasi gerektir; fakat 
daha (dūnyanm) sonu degildir.» (2) diyen sōzleri olmasa, diinyanm sonu 
geldd diyebilirdik. gūnkū, pek goklari bōyle dū§ūnmū§tū. Fakat gōrdūk ki 
bu sava§, toūtūn dūnyaya yayilmadi. Bundan ba§ka Aziz Pavlos'un, Hazreti 
isa'mn geli§ine dāir Selāniklrler'e ne sōzle, ne de ruhla. veya zātinden [Tan- 
ndan] geliyormu§ gibi gōsterilen Efendimizin geli§ini bildiren aldatici mek- 



1) Erzen-er-R0m, Erzurum. 

2) Aziz Matta, XXIV. Bab, 6, 
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tuplarla §a§kinliga dii§memelerim (3) ibtar etmis oldugunu hatirladik. Ve 
Yalanci Mesih ortaya cikmadan dūnyamn sonunun gelmesi imkānsiz oldu- 
gunu da gostermi§ti. Efendimizin ve onun Uavarisinin bu s6zlerinden an- 
liyoruz ki, bu felāketler .bize Ahirzaman oldugundan degil, fakat gūnahla- 
rimizm būyūklūgūnden dolayi gelmisti. 

— L — 

Amidl'ln kugatilmasi, Bizansm Barif iste§i, Savaf 

iranlilar'in hūkūmdan Kavād, Tesri (502 yili Ekim ayimn) be§inde bir 
Cumartesi gūnū, kuzeyden Mezopotamya'ya gelerek būtūn ordusuyla 
birlikte Amid §ehrinin kar§ismda konakladi. Roma impataroru Anastasius, 
iki taraftan da kan dokūlmesin diye, KavādT sava§la kar§ilamak istemedi; 
Rufinus eliyle Kavād'a para gōndererek, eger henūz budutta ise ve Roma 
topragma girmemi§se bu parayi kendisine vererek uzakla§tirmasim em- 
retti. Rufinus, Kapadokya - Kaysareasi’na gelip de Kavād'm Agēl (4), Suph 
(5) ile Armenya'yi ve Araplari (6) tabrip eyledigdni i§itince parayi Kaysa- 
rea'da birakip yamna gitti ve ona, irududun ōtesine geldlerek parayi kabul 
etmesini sōyledi. Kavād bunu yapmadi ve Rufinus'u muhafaza altma alma- 
lanni buyurdu. Ayni zamanda, Amid'e kar§i būtūn ordusuyla birlikte gece 
gūndūz mūcadele etti; surlara kar§i bir yigmatepe (7) yaptirdi. Fakat Amid 
ahalisi de buna kar§ihk olarak surlari yiikselttiler. Yigmatepe yūkselince 
iraniilar, mancmik kurup i§letmege ba§ladilar, suru vikmaya zorladilar. 
Gūglū vuru§lar sonunda surun yem yapilan .kesimleri gevsedi ve henūz 
iyice yerle§medigi igin yikildi. Amidliler de sur iginden. acilan lāgimla te- 
penin altini oydular ve gizlice savu§tular. Bu yūzden yigmatepe de cōkūp 
dagildi. 

— Ll — 

Bizans!i!arin Tellā'da Gece Vurufmasinda Yenllmeleri 

Kavād kendisinin yalmz §ehirle ha§agikamiyacagim anlaymca, Arap- 
lar (Hire) kirali Na'mān’i (8) foūtun kuvvetleriyle birlikte gūneye Harrān 

(9) bōlgesine gōnderdi. Birtakim iran kuvvetleri Konstantina veya Tellā 

(10) §ehiine kadar ilerlediler. Būtūn §ehri yagmalayip bozarak ilerledik- 
leri sirada 19 Te§ri (502 yili Kasim) de Tellā dūkū [askerl vālisi] Olympius 

(11) ile Melitene (Malatya) dūkū Eugenius, askerleriyle birlikte gelerek 



3) (inciPde) Selāniklilere II. Mektup, II. Bab, 2, 3. 

4) Yunancada Aggilend, Arapcada Enci!, Diyarbekir kuzeyindeki [gnndiikd] Egil veya Encll 

5) Yunancada Supbenē veya £uphanenē denilen EgiPe komsu bolge [12]. 

6) Mezop'otamya gōcebe Araplannm bu-lundugu ēn kuzey bōlge. 

7) Biiyiik topra'k yigmi mānasma igelen bu kelimeyi [Bizansli tarihci] Procopius (d;e bello 
Persico, 1. 7) lopbos diye yazar. 

8) Araplarca En/EI-Nu'mān denilir. Anilan fahis, m.s. 498-503 yillari arasinda [ategetapan 
Sasanlilara bagli Arap H!re kiralligxn.da] hiikiim siiren 111. Nu'mān ibn al-Esved'dir. Bak. Caus- 
sin de Perceval, Essai sur l'liistoire des Arabes, II. 67. 

9) Yunancada Kbarran, Kharra/ Karra, Karrai, lātincede Carrae denilen Karrān. 

10) Baik. yuikarwīa (s. 22) 38. not. 

11) Bazi mliellifler bunu Alypīus diye de anarlar. 
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Tella §ehrinde bulduklan iranlilar'i oldurmū§lerdi. Bunlar dōnmege hazir- 
lamrken birisi gelerek, kendilerinden pek uzak olmiyan bir yerde ve bir 
hendek iginde besyuz kisi bulundugunu haber verdi. Her ikisi de bunlara 
kar§i gitmege hazirdi; fakat, yanlarmda bulunan Roma askerleri ōlūleri 
saymak igin dagilmislardi. Dagilanlari toplamak igin Olympius, gece olun- 
ca 'bir tepe ūzerinde ate§ yakarak davul galmalanm buyurdu. Fakat, 
Tell-Bs§mai (12) kōyūnde konaklami§ bulunan īranli ceneraller, atesi gō- 
rūp de davul seslerini i§itince, būtūn askerlerini silāhlandirarak būcuma 
gegtiler. Roma ath askerleri iranlilar'm kendilerinden pek gok olduklarini 
gōrūnce, kagmaya ba§ladilar. Fakat yaya askerler kagamadiklari igin, vu- 
ru§mak zorunda ‘kaldilar; bir araya toplanarak sava§ meydamna dogru yū- 
rūdūler. Bunlar, kaplumbaga denilen bigimde dizilmi§lerdi. Uzun mūddet 
vuru§tular. Fakat, iran askerleri kendilerinden pek gok oldugundan ve 
Hunlar ile Araplai- da onlara katilmis bulundugundan, siralari bozuldu ve 
karmakari§ik oldular. Atlilar arasma kari§mca Arap sūvarilerinin ayaklan 
(13) aitmda gignenip ezildiler. Romalilar'm birgogu ōldūrūldū, birtakimi 
da tutsak dū§tūler. 

— Lll — 

Haran'm Duimesi, Urfa'imn Tahkimi, Erzurum'un Geri Alinisi 

Bu aym (502 Kasimmm) 26. gūnū Ma'man gūneyden gelerek, Harran- 
lilar’m bōlgesine girdi. Būtūn Harran ahalisini tutsak aldi, sūrūleriyle ser- 
vetlerini zaptederek §ehri de yagmaladi. Bōylece, kōyleri yagma ve halkmi 
esir ederek Urfa'ya kadar geldi., Her tūrlū servet ve sūrūlere verdigi za- 
rardan ba§ka ve ōldūrūlenlerden ayri olarak tutsak diye alip gōtūrdūkle- 
rinin sayisi 18 500 kadardi. Bu kadar halkm koylerde bulunu§unun sebe- 
bi, bagbozumu zamam olmasmdandi. Yalniz kōylūler degil, birgok Urfalilar 
ile Harranlilar da bu bagbozumu dolayisiyla kōylere gitmi§ ve bu yūzden 
tutsak olmu§lardi. Bu i§ler yūzūnden Urfa, muhafaza altma almip kapatil- 
di (14), hendekler kazilarak surlar onarildi, §ehrin kapilan ta§lar ve kaya- 
larla berkitildi, gūnkū yipranmi§lardi. Yenilerini yapacaklardi. Ve ayni za- 
manda, īrmagm akmtilarmdan (15) kimse igeri girmesin diye demir gubuk- 
lar gegireceklerdi. Fakat bu i§ igin yetecek kadar demir bulamadilar. Bunun 
ūzerine Urfa'da her evin onar 'kilo demir tedarik etmesi igin emir verildi. 
Bu yapilmca, i§ de olup bitti. Eugenius, sava§ta būtūn iranlilar’a kar§i gi- 
kamiyacagim anlaymca, elinde kalan askerleri yamna alarak Teodosiupo- 
Us'teki Pers mūstahkem mevkiine girdi ve igindekileri ōldūrerek, kasabayi 
geri aldi. 



12) Tell-Be^mai veya [Araplarca] Tell-Besme, Derik’e yafcm ve MandiK’in batisinda. 

13) Stiryanice metinde «toz toprak». 

14) Suryanicedeki fussa sozii, yimanca phossai, latince fossae kelimesindendiT. Boylece [ilk 
Islam fetliindekl Bizanstan alinma Misir’m menkezi] El-Fustāt'm adi da, yunanca phossaton (= ka- 
panik) veya phussaton J dan gelmedir. Bak. Du Cange. 

15) O zaman Daisān irmal 1 ! §ehrin icinden geciyordu. Yukandaki (s ) nota bak. 

t 
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[Amldliler'ln iranlilari Bunaltmasi, 3 Ay Dayanan Amid'ln DOgmesi] 

Kavad yine Amid’e kar§i savagiyor, goken yigmatepeyi yeniden yaptir- 
mak igin gali§ip §at>aliyordu. iranlilar’a tiimsegi ta§ ve direkle doldurma- 
larini; kildan, yiinden ve gadirbezi (17) gibi dokumalardan torba ve yastik- 
lar yaparak i§erisini doldurup yapilmakta olan tepeye yigmalari igin emir 
verdi. Bōylece yigmatepe, surlara kar§i hizla yiikselmi§ olacakti. 0 sirada 
Amidliler, iranlilar y m «Ezici» (18) dedikleri bir makine yaptilar. Qiinkii bu, 
onlann būtūn isteklerini bir anda yokedip, kendilerini de mahveylemi§ti. 
Amidliler bu makine ile berbiri ūgyūz kilo agirligmda būyūk ta§lan firla- 
tiyorlardi. iranlilar’m altmda barmdiklan pamuk sayeban [tente] pargalan- 
di ve altmda'kiler ezildiler. Manciniklan da, durmadan yagmakta olan ta§ 
yagmuru altmda parcalandi. Yigmatepenin ūzerinde birkag defa katlanmi§ 
olan gadirdan gōlgelik dolayisiyla Amidliler, ba§ka liigbir suretle bu kadar 
Iranli ōldūremezlerdi. Bunun ūzerine Persler de su pūskūrtmege ba§ladi- 
lar. Bu, ne oklarla zedelenebilirdi, ne de ate§le. Fakat, Ezici ile firlatilan 
koca ta§lar sayebam, adamlari ve silāūlanm mahvetmi§ti. Bōylece iranlilar 
bozguna ugrayip, tūmsekte bo§yere gabalamaktan vazgegtiler; memleket- 
lerine dōnmege karar verdiler. Qūnkū, gece gūndūz dayandiklan ūg ay 
igerisinde 50 000 kigi kaybetmi§lerdi. Amidliler ise, zaferlerinden o kadar 
sarho§ olmu§lardi ki, dikkatsizlik gafletine dū§erek artik eskisi gibi bir 
gayretle surlan koruyamadilar. Hava soguk oldugundan [503 yibnm Ocak] 
Kānūnun 10 .gūnū, sur koruyuculan fazla §arap igmi§lerdi. Gece olunca 
derin bir uykuya daldilar. Birtakimlan, hava yagmurlu oldugundan nobet- 
lerini birakarak §ehre evlerine bannmaya gitmi§lerdi. Ya bu ibmalcilik yū- 
zūnden — ki biz bōyle samyoruz — , veya bir ihanetten dolayi — ki halk 
bōyle dū§ūnūyordu — veyabut da yine Tanndan gelen bir ceza olarak, ka- 
pi agilmaksizm, sur delinmeksizin bir merdiven vasitasiyle iranlilar Amid 
surlarmin hākimiyetini elegegirdiler [13]. §ehri harap ederek, servetini 
yagmaladilar. Kutlu ekmek ile §arabi ayaklar altinda gigneyip, hizmeti ile 
alay ettiler, eglendiler. Kiliselerini soydular. īhtiyarlarla sakatlar ve ken- 
dilerini gizliyenlerden 'ba§ka halkim tutsak alarak gōtūrdūler. Ūg bin ki§i- 
lik bir muhafaza kuweti birakarak, geri kalani §igaar (19) daglarina gekil- 
diler. Geride kalan iranlilar, Amidli ōlūlerin kokusundan rahatsiz olma- 
sinlar diye bu cesetleri Kuzeykapisi [14] di§ina ta§idilar ve ūstūste atarak 
i'ki yigin yaptilar. Yanlarma gōtūrūp §ehir disinda ta§ladiklanndan, yapmi§ 
olduklari yigmatepenin ūzerinde bogazladiklarmdan, Deklath’a (Dicle’ye) 
atilanlardan ve anlatmaya muktedir olamadigimiz tūrlū tūrlū ōlūmlerle ōl- 
dūrūlenlerden ba§ka, buraya [Kuzeykapisi di§ma] ta§man ōlūlerin sayisi 
80 000 den goktu. 



16) L- "baiisln sonu. 

17) Stiryanice metindeki keliiraelerin arapea karslklari: k?s, mish, cOvSlik ve seltf. 

18) Burada'kl «tabaha» kellmesi. farsca «tebah» tan ibarettlr. 

4 
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— LIV — 

Rufinus'un Saliverilisi, Firat DoQusunda Ka?i§ma, Bizans1i1arin Hazir1igi 

O sirada Kavad, yaptiklarmi gidip imparatora anlatsm diye Rufinus'u 
serbest birakti. Kendisi de bu mezalimden her yerde bahsediyordu. Bu ha- 
berler yiizūnden Firat'in dogusundaki sehirler (abalisi) korkarak batiya 
kagmak igin hazirhk gōrdūler. Yakob (20) cenaplan, Mukaddes Kitap sahi- 
felerinden halka birgok dini telkinlerde bulunan, gekirge āfeti siralannda 
buna dāir §iir ve kasideler yazan bu zāt, bu gūnlerde de vazifesini ihmal 
etmedi; būtūn §ehirlere dostga nasibatler ve ikaz mektuplan yazarak, Tan- 
n’nm ulu varligina gūvenip de kasmamalanni bildirdi. īmparator Anasta- 
sius dahi bunu i§itince, §ehirlerde ki§layarak halki korumalan igin epeyce 
Roma askeri yolladi. Bōyle iken, elde ettigi būtūn kazang, gōtūrdūgū tut- 
saklar, dōktūgū korkung kanlar Kavad’i doyurmami§ti. Yeniden imparato- 
ra elgiler yolliyarak: «Ya para gōnder, yabut da sava§i kabul eyle», dedi. 
Bu, [503 yilij Nisān ayinda oluyordu. Boyle iken imparator parayi gōnder- 
medi. Fakat, ōldūrūlenlerle kendi hesabma intikam almak ūzere hazirhklara 
giri§ti. [503 yili] īyār (iMayis) aymda Kavad'a kar§i Areobindus, Patricius ve 
Hypatius adlarmda ūg ceneralle birgok subay yolladi (21). Areonbindus, Ni- 
sibis §ehrine dogru Dārā [15] ve 'Ammudin (22) smirlanna yerle§ti; yamn- 
da i2 000 asker vardi. Patricius ile Hypatius da, īranli muhafizlan gikar- 
mak igin Amid'in kar§isma gelip ordugāh kurdular; yanlarmda 40 000 as- 
ker vardi. Bu sirada askerlerin azigma bakmak ūzere levazim generali (yu- 
nanca; hyparch) Appion (23), Urfa'ya geldi. Firmcilar bu kadar gok ekme- 
gi yapmaya muktedir olamadiklarmdan Appion, askerlerin ekmeklerini (24) 
yapmak igin Urfa evlerine bugday verilmesini emreyledi. īlk pi§irimde Ur- 
falilar 630 000 modii ekmek gikardilar. 

— LV — 

Bizans Ceneraii Areobindus'un iranlilar'dan Kasmasi 

Kavad, Areobindus’un askerlerini sayica az gōrūnce ona kar§i §igaar'- 
uaKi 20 000 iranli'yi gōnderdi. Fakat Areobindus onlan, Nisibis kapisina 
kagirincaya kadar arka arkaya bozguna ugratti. Temmūz aymda Hunlar ile 
Araplar, Arecbindus'a kar§i yūrūmek ūzere (XLVIII. Babiste anilan Erzu- 
rum vālisi) Konstantin idaresinde birle§mi§lerdi. Bunu casuslar vāsitasiyla 
ōgrenen Areobindus, Malepli Cailiopius’u Patricius ile Hypatius'a gōnde- 
rerek: «Būyūk bir ordu bana kar§i gelmek ūzeredir; gehniz ve yardim edi- 



19) §igaar veya §iggaar, yunancada Singara veya Siggara, arapcada SincSr. 

20) En verlmli Suryani muelliflerinden birisi olup, sonraidan SerOc'da Batnān (Eatnae) pisko- 
posa olmus, iskender tatviminin 833 (m.s. 521) yilmda ōlmiistūr. Bak. Assemāni, Bibl. Orient., 
I. Cilt, 283 sabife ve devami. 

21) Bak. Lebeau, amlan eseri, VU. Cilt, s. 354. 

22) Yunancada Ammudios kburion, latincede Ammodia, arapcada 'AmmOdiye Dārā'mn guney- 
batismda. 

23) Bak. Lebeau, anilan eser, Cdlt VII., s. 356. 

24) Yunancada boukellaton, boukelaton, lātince buccellatum. Bak. D-u Cange. 
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niz», haberini ulastirdi. Boyle iken. onlar bunu dinlemediler ve olduklan 
yerde, Amid’in yanmda kaldilar. iraniiiar gelince Areobindus vurugmadi 
ve konakladigi yerleri terketti. Telia'ya ve oradan da Urfa'ya kagti. Qadin 
ve egyalari yagmalandi. 

— LVi — 

Amid Ōnundeki Biians Ordusunun Hazirlik ve Hileyle Cekilmesi 

Patricius ile Hypatius'un askerleri Amid sularina gikmak igin tahta- 
dan bir kule yapiyorlardi. Fakat, būyuk masraflara katlanarak kuleyi. biti- 
rip de herhangi bir nesneden zedelenmesin diye demirle gergiveledikten 
sonra, hudutta olup bitenleri ogrendiler ve kulelerini yakarak oradan ay- 
rildilar. īranlilar’i izlemege ba§ladilarsa da, yakalayamadilar. Pharazman 
(25) ve Theodor (26) adli iki subayi, sava§ hilesi olarak ve yanlarmda bir 
surū koyun ile Āmid yakmmdan gegmek ūzere yola gikarip, kendileri de 
pusuya yattilar. Āmid'den bunu goren iranlilar’in, takriben dort yūz kadar 
segmeleri, sūrūyū kapmak igin saldirdiīar. Pusuda yatan Romalrlar da kal- 
kip bunlan yokettiler ve ba§buglarini tutsak aldilar. Bu basbug, Āmid'i on- 
lara geri vermege andetti. Bunun ūzerine Patricius ile Hypatius, geri don- 
dūler. Fakat ceneralleri sehirdekileri [iranb koruyuculan] ikna edip sozū- 
nū yerine getiremeyince, iki ceneral bunun kaziga vurularak oldūrūlmesini 
buyurdular. 

— LVEi --- 

Sasanli ve Bizans Araplan'nrn Karsslikli Akinlari, Biranslilarin Firat Batisina Cekllmeleri 

iran topraklarmdaki Araplar, Khabur'a (27) varinca ilerlediler ve Caī- 
linfeus (28) dūkū Timostratus onlara karsi giderek kendilerini bozguna ug- 
ratti. Roma topraklarmdaki Tba'lebitler (29) denilen Araplar da Na'man’rn 
(ba§§ehri) Hirtā (30) ya gittiler; ve orada ona giden bir deve kervanina ug- 
radilar; ve hūcum ederek būtun mallanm yagmaladilar, develeri alddar... 
(31). Fakat, el-H?re'de durmadilar; gūnkū §ehrin sakinleri ig gollere kag- 



25) Bak. Lebeau, anilan eser, Cilt VU., s. 355. 

26) Bak. ayni eser, s. 343, 357. 

27) Yunanoada Khaburas, 'Aburas, simdi arapcada el-Khābūr tHabur gayi] 

28) gimdiki er-Raklta/EI-Rakka. 

29) Araplann Benū Tūa'lebe [Sa’leboiullan] ki, būyuk Bekr ibn VSil asiretinin būyiik bir 
kabilesidir. Gūneyde Suriye golunde, doguda Kbire ve batida Gassāniler arastnda būyūk bir yer 
tutan Kinde kabilesiyle dūsmanlik gūderlenit. Akil'ul-Morar Silesinden gelen Kinde kjrailari ta- 
rafmdan idare edlllrlerdi. Bu zamanda būidi'ni sūren kiral, el-HSris ibn 'Amr idi. Ba'k. Lebean 
amilan eser, VII. 250; Caussin de Perceval, Essai sur l'blstoire des Arabes, XI. 69; Reiske, Primae 
Lineae, s. 98; hepsinin ūstumde dostum Dr. O. Loth’un tetkjkī: otto Loth. Ein Gedenkblatt fūr 
seine Freunde. 1881», s. 10. 

30) Lakhml Araplari tarafmdan [Sasanlilara tābi olarak] kurulan ,bu kiralligm bajsebrine 
Araplar el-Hire demekteydiler. Bak. Caussin de Perceval, Essai sur l'bistoire des Arabes, Cilt II, 
s. 1 ve devami; Reiske, Primae Lineae, s. 25 ve devami. Simdlki Kūfe §elirmden birkac mii 
otedetJir. 

31) Suryanice metnin aslimda burada bozukiuk veya eksiklik varckr. Eger dogru yazilmissa 
ben burasini amliyamjyorum. Fakat bunun bir ticaret mali adi oldufu bellidir. 



34 



mijf lardi (32). Yeniden Āb (Agustos) ayinda biitun Pers ordusu, Hunlar, 
Kadi§āyē ve Armenyalilar ile birlejerek Qpadna'ya (33) kar§i geldiler. 
Patrieius ve askerleri bunu duyunca, onlara karsi varmak icin kalktilar. 
Fakat, Romalilar benūz yūrūyorken ve savaga daha girigmeden, iranlilar 
bunlarm ōncūlerini kar§ilayarak kiliQtan gegirdiler. Arkadan gelen Roma 
askerleri ōncūlerinin ōldūrūldūgūnū gōrūnce, korkuya kapildilar, sava§- 
mak igin sebat etmediler. Patrieius geriye dōndū ve askerleri de kendisini 
takip eyledi. Firat'i gegerek, kacip §emS§āt (34) §ehrine geldiler. Bu sava§- 
ta iranli Araplar’m kirali Na'mān da yaralanmi§ti. Roma subaylanndan 
Petros adli birisi AsparSn lūsanna (35) kagti; ve iranlilar’m bisari sarma- 
lan ūzerine buranm yerlileri, iranlilar’dan korktuklarmdan Petros’u yaka- 
layip teslim ettiler, onlar da tutsak alarak gōtūrdūler. Yanmdaki Romali 
askerleri de ōldūrdūler; fakat hisarda oturanlara dokunmadilar. 

— LVIIl — 

Na'mān'in ŌlumO, Tellā'nm Ku§atilmasi ve Yabudilerin ihaneti, Persler'in TellSMan Cekllmeleri 

iranlilar'm §ahi Kavad, Areobindus'a kar§i Urfa'ya gitmegi tasarli- 
yordu. Qūnkū Arap kirali Na'man, kervaninin bagina gelenlerden dolayi 
(bak. LVII. Bahis) durmadan onu siki§tiriyordu. Fakat, hiristiyan olan Hirtāli 
bir §eyh ona Na'mān'a §ōyle dedi: «Efendimiz Hazretleri Urfa'ya sava§ ag- 
ma tasasma dū§mesinler; gūnkū, bizim tapmdigimiz Mesih'in yanilmaz bir 
sozū vardir. Ona gōre, higbir dū§man kendisini Urfa'ya sahip kilamiyacak- 
tir» (V. Bahse bak). Na'mān ise bunu i§itince, Urfa'da Amid'de yapilanlar- 
dan gotk daha yaman §eyler yapacagi tehdidini savurdu ve kūfūr sōyledi. 
Ve Mesih, ona hemen o sirada bir agik belirti gōsterdi: Ba§mdan almi§ ol- 
dugu yara §i§ti ve bu §i§ būtūn kafasim kapladi. 0 da kalkip gadirma gitti 
ve iki gūn agrilar iginde kivrandiktan sonra ōldū (36). Bōyle iken, bu belirti 
bile Kavād’m kōtū kafasmi kōtū niyetlerden alikoymadi. Na'mān'm yerine 
yeni bir kiral nasbederek, sava§a gitti. Tellā'ya yakla§mca, buraya kar§i 
konakladi; ve igindeki Yabudiler §ehri ona teslim etmeyi kararla§tirdilar. 
Korunmasi kendilerine teslim edilmis bulunan bavranm kulesinde bir de- 
hk agtilar ve di§aridan da kendileri bir delik [lagim] agip igeriye girmeleri 
igin iranlilar'a haber gōnderdiler. Bu ihanet, iranlilar'a tutsak olan (LVII. 
Bahis) komes (kont) Pefros tarafmdan sezildi. Petros, §ehirde biraktigi el- 
biseleri ve pek gok e§yasi bulundugunu sōyliyerek, bunlan Tellālilar'dan 



32) Siiryanicesinin harfi harfine terciimesi: «Qoliin ic kisimlarma girdiginden dolayn> māna- 
sma gelir, Ciimlenin fcumiinuin hasara ugradigmi samiyorum. 

33) Noeldeke bu yerin Yākuufun Mu'cem ul-Buldān’da «Khābūr boyunda Mākisīn ile Karki- 
siyā (yunancada Kirkesioin) arasma bir koy» olarak gosterdigi el-Fudeyn oldugunu soyler. Hoff- 
mann ise, Procopius’un (de Aediflciis, H. 4) 'Apadnas diye andigi bu yerin, Tūr-’Abidin’de Kafr 
Goz’un gūneybatisindaki Tell-A.hād oldugunu ileri siirmiugfc'ur. 

34) Yunancada Samosata, arapsada Sūmeysāt. 

35) Yunancada Sipbrios, isphrios, lātincede Sipbris veya Syfreas. Bak. Lebeau'nun amlan 
eserinde Saint-Martin’in notu, Cilt VII, s. 359. Dferik Ue Tell-Besme yamnda. 

36) Yarasmm tabii neticesi veya bevecandan yilancnk olarak. 
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rica etmek iizere surlara yakla§abilmesi igin muhafizlarim ikna ederek, 
mūsaade kopardi. P&tros surdaki askerlere, o siralarda §ehrin idaresine ba- 
kan komes Leontius'u gagirmalarmi soyledi. Askerler de Leontius ile su- 
baylarmi yagirdilar. Petros onlarla yunanca konugtu ve Yahudilerin iba - 
netini agikladi. Meselenin iranlilar’ca da bilinmemesi igin de onlara, ken- 
disine bir erkek galvan (37) vermelerini rica eyledi. Romalilar, ilkin kizi- 
yorcasina davrandilar, fakat sonra da surdan kendisine bir salvar firlatti- 
larg gūnkū gergekten elbiseye ihtiyaci vardi. Sonra surdan indiler; sanki 
Yahudiler’in ibaneti hakkinda birgey ōgrenmemigler gibi ve o deligjn ne- 
resi oldugunu bilmiyormug gibi, surun būtūn yanlarim dola§arak takvi- 
yeye ihtiyaci olup olmadigim anlamak istercesine davranip temelini mua- 
yene ettiler. Bunu, ancak Petros’un hātin igin yapiyorlardi ki, Iranlilar bu 
ihbann farkma vanp da ona daha kōtū muamele etmesinler. Sonunda, Ya- 
hudiler’in korumakta olduklan yere geldiler ve bir mazgal agilmig oldugu- 
nu gōrdūler. Kendilerine sōylendigi gibi Yabudiler kulenin orta yerinde 
bir delik agmiglardi. Romalilar bu olan i§leri gōrūnce, ōfke ile §ehre yayil- 
dilar ve bulabildikleri Yahudiler’i kadm, erkek, gocuk ve ya§li demeden 
hepsini ōldūrdūler. Bu i§e gūnlerce devam ettiler. Leontius'un buyrugu ve 
piskopos Bar-hadad (38) Hazretlerinin dahaleti ile bu katliāmdan zorla vaz- 
gegtiler. §ehri geceli gūndūzlū dikkatle korumaya baktilar. Bar-hadad Haz- 
retleri, bizzat §ehri dola§arak askerleri ziyaretle onlara dualar ediyor, ken- 
dilerini takdis ve i§lerini ōgmek suretiyle yūreklendiriyor, ūzerlerine ve 
surlara kutlu sular (39) serpiyordu. Ayni zamanda yanmda kutlu §arap ve 
ekmegi ta§itarak bu §ekilde tialine daha ruhani bir ifade veriyor ve hig 
kimsenin yerini birakarak surdan a§agi inmemesini sagliyordu. Bu zāt, 
ayni zamanda korkmadan īran §āhina gitti, konu§arak onu yati§tirdi. Ka- 
vad, hazretin asil tavrmi gōrūp de Romalilar’m uyaniikligmm farkma va- 
rmca, yanmdaki o gūruh ile Tellā ōnūnde bo§yere durmanm beybude ola- 
cagmi anladi. Bir kere esasen harap olmu§ bir bōlgede askeri igin yiyecek 
bulunamazdi. ikincisi, Roma generallerinin birle§erek topluca kendisine 
kar§i yūrūmelerinden de gekiniyordu. Bu sebepler yūzūnden gabucak 
Urfa’ya dogru harekete gegti; ve yirmi gūn Gallāb (40), oteki adiyla Medes 
(īrmagi) yanmda konakladi. 

— LIX — 

Urfalilar'in MOdafaa Hazirli$i, KavSd'in Barj Teklifi, Haranlilar'm Hon Basbugunu Salivermeleri 

Birtakim cūretli adamlari bōlgeye zarar vermege ba§ladilar. Ilūl (Ey- 
lūl)ūn 6 smda Urfalilar, surlara yakm bulunan būtūn manastir ve hanlari 



37) Bunun arapgaya zevcii ni'ālin ($ift camk), riclu seravīle (salvar e§i) diye cevirebilixiz. 

38) Yunancada Baradatos veya Barodotos. Tevrattaki Ben-Hadad'a muadil addir. Bak. Lebeau, 
arnlan eser, Cilt VII., s. 363. 

39) Va£tizsuyu. ^ 

40) Arap$ada Cullāb. Urfa’mn dogusundan akar; Daisān veya Karakoyun suyunu sagdan ve 
līarran’in biraz agagismdan alip, giineyde Balikh admi alir. 
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yiktilar ve Kepbar Selem (41) de denilen Negbath koyūnū yaktilar. Būtūn 
bag ve baūgelerin gitlerini kestiler, igindeki agaglari kirdilar. §ehrin gev- 
resindeki (Mliselerden) būtūn §ehidlerin kemiklerini getirdiler. Surlara 
makineler (būyūk sapan ve mancimk] yerlegtirip, mazgalh siperlere (42) 
kegeden ortūler ōrttūler. Bu aym [503 yili Eylūlūnūn] 9. gūnū Kavad, 
Areobindus'a yolladigi bir mesajla, bir baris anlagmasi yapmak igin ya 
marzebāh’i §ehre kabul etmesini veya kendisinin ona ovaya gelmesini bil- 
dirdi. Askerlerine de gizli emirler vererek eger Areobindus §ehre girmele- 
rine mūsaade ederse, kendisi arkadan yetiginceye onlar dōnūp kapiyi ve 
giri§ (43) kesimini elegegireceklerdi. Ve eger Areobindus onlara gelirse, 
pusuya yatarak onu diri olarak yakaliyacaklardi. Areobindus, onlarin §ehre 
girmelerine mūsaade etmejd tehlikeh gōrerek, kendisi di§ariya gikti. §e- 
hirden pek uzakla§madan ancak Aziz Sergius kilisesine kadar gitti. Burada 
ona iran ordusunun astabidi(44) Bāvi(45) geldi. §ah tarafmdan Areobin- 
dus'a: «Eger bari§ yapmak istiyorsamz bize 10 000 altm lira verin ve her 
yil bu parayi ōdeyeceginize dāir senet yapm», dedi. Areobindus da 7 000 
lirayi vermeyi vaadetti. iranlilar bunu kabul etmek istemediler ve sabah- 
laym ba§ladiklan mūnazaa dokuz saat sūrdū. Areobindus’a koruyuculuk 
yapan Roma askerleri yūzūnden sūikastlarinryapmak firsatini bulamadi'k- 
larmdan ve Na'mān'm ba§ma gelenlerden korkarak Urfa ile sava§maktan 
gekindikleri igin Areobindus'u Urfa'ya brrakarak, vuru§mak ūzere Har- 
rān'a gittiler. Būtūn Araplar’i da Seruc'a gōnderdiler. Fakat,-. Harrān’m 
hūkmūnde olan Rifite (46) gizlice §eliirden savu§arak onlara saldirdi ve alt- 
mi§ kadar ki§iyi oldūrerek, Hun!ar'm ba§kanmi diri olarak yakaladi. Bu ba§- 
kan nūfuzlu bir kimse oldugundan ve iran. §āhimn gōzūnde degerli bulun- 
dugundan, Harrānhlar'a onu salimen teslim ederlerse kendileriyle sava§- 
miyacagma sōzverdi. [Karrānlilar da] sava§tan korktuklari igin §ahsma ar- 
magan olarak onbe§ bin erkek koyun ve ba§kaca nesnelerle Hun’u yolladilar. 

— LX — 

iraniiiar'm Yeniden Urfa'yi Ku§atmasi 

Serue’a gōnderilen iranli Araplar, ellerinden geldigi kadar zarar ve 
ziyan vererek, yagmacibk yaparak, tutsak alarak Firaf'a vannca ilerlediler. 
Roma subaylarindan Patriciolus (47) oglu Vitalianus ile birlikte sava§mak 
ūzere batidan geldi. Bu zāt, kendine gūveniyor ve korkusuzdu; gūnkū da- 



41) Esas yeri bilinmiyorsa da, surlara yakm ve 5 ehrin dogusunda oldugu talimin ediliyor. 

42) Buua arapcada «gurrāfāt» ve «giiref īīs-sQrs denilmektedir. 

43) Burasi, geiirin glineydo|:u ucundaki BtiyiikKapi [Plānda 7. No. lu) olsa gerek. 

44) EsWL bir iran riitbesi olup «basbug» anlamina geien spahpat soziinden bozma olan bu 
kellme sttryanīcede astabīd, yunancada aspebedus ve Araplarca isbehbedz bigimlerinde amlmn. 5 - 
tir. Eak. Noeldeke’s, Gesch. der Perser..., s. 444, ayrica indeks. 

45) tslām tarihinde amlan BUveyb (Āl-BQye) adli iranli āile olabilir. 

46) Elyasisi metin bunu Rīfiteler diye alir. Irkca Arap olmasi itoiimali vardir. Er-Rīf sozii, 
arapcada, «bir trmak kiyisuida islenimis alca'k topraklar» anlamina gelir. 

47) Bir Got olam Aspar oglu Patricius. Bak. Eebeau, amlan eser, VII. 354, ha$lyesl. 
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iia once burada vuku’buian hādiseleri heniiz gormemigti. Irmagi (ftrat’i) 
gegince bir iranli subay ile kargilagti, onunla gar-pi§arak yanmdaki būtiin 
iraniilarū bldūrdū. Sonra yonūnū Urfa’ya dogru gevirdi, fakat, muūacir- 
lerden Kavad'in §ehri ku§attigim ogrenince yeniden īrmagi gegerek §emi- 
§āt'a (Samosata’ya) geūp durdu. Bu aym [503 Eylūlūnūn] 17 sinde bir Qar- 
§amba gūnū bizler, Hazreti isā'nm sozlerinin ve kiral Abgar'a olan vaidle- 
rinin (V. Bahse bak.) gergekten yerine geldigine tamk olduk. Qūnkū Ka- 
vad, būtūn kuvvetlerini topkyarak Firat īrmagi ūzerinden hareketle gelip 
Urfa'ya kar§i 'konakladi. Kurdugu ordugāh, Aziz Kosma ve Aziz Damionus 
(48) kilisesinden ba§liyarak Aziz Sergius (49) kilisesini ve buraya kadar 
būtūn babgeleri kapliyor ve Bekin (50) kbyūnū gegerek Confessors kilise- 
sine(51) kadar uzamyordu; geni§ligi de Serrin'in (52) dik yoku§una kadar 
variyordu. Būtūn bu gūrub Urfa'yi bir gūnde ku§atti. Buniardan ba§ka, 
§ehrin batismda tepeler ūzerinde, yūksek yerlerde de 'karakollar kurmu§- 
lardi. Gergekten būtūn ova (dogu ile gūney) onlarla dolu idi. §ehrin būtūn 
kapilari ardma kadar agikti; fakat, Hazreti Isa'nin takdisi dolayisiyla īran- 
blar igeriye giremiyorlardi. Aksine, iglerine bir korku girdi ve tek ki§i 
bile sava§madan olduklan yerde 9 saat beklediler. 0 zaman §ehirden bir- 
takimlari ileii atilarak onlarla mūcadeleye girigtller; birgok īranbyi bldūr- 
dūler ve kendilerinden ancak bir ki§i oldū. Kadmlar ise, sava§anlar igin 
su getirip sur di§ma ta§iyorlar, gocuklar da sapanlarla ta§ atiyorlardi. 
Boylece §ehirden gikan bu birkag kisi, iraniiiar’i uzakla§tirarak surun epey- 
ce btesine pūskūrttūler. Daha once dū§man, bir ok atimi kadar sura ya- 
kindi. Bundan sonra giderek Kubbe koyū (53) yaninda ordugāh kurdular. 

— LXI — 

Ertesi gūn Areobindus da Biiyukkapi’dan gikti. iran askerlerinin kar- 
§ismda dururken Kavād'a §u haberi yolladi: «§imdi tecrūbenizle gorūyor- 
sunuz ki, 'bu §ehir ne sizdn, ne de Anasfasius'undur; bu, isa'nrn §ehridir. isa 
onu takdis etti ve kendilerini bu §ehre sahip yapmasmlar diye senin gū- 
ruliuna mukavemet eyledi.» Kavād da ona kar§ilik: «Bana, ordugābimi bo- 
zup da giderken arkamdan gelmiyeceginize inandirmak ūzere bir rehine 
verir, dūn aldigmiz esirleri de geri gonderir ve vadeylediginiz altini yol- 



48) Herhalde Beth-geme§ kapisimn di§nnda, sehrin kuaeydotu yōnunde. Bak. Assemānī, 
Bibl. Orient. I. 405, Nu. LXVIIH. 

49) ibtimal ki hu kilise, Aziz Kosma ve Aziz Damionus’un biraz guneydogru'Sundadir. 

50) Bu kōy. Aziz Sergius kilisenin giiney veya giiney dogusunda olmal-idir. Assemani J de 
Bokhen, Martin'de ise Bokein diye gecer. 

51) Bu kaipi, giiney yōniinde, Biiyūkkapi’nin batismda Abgar-Karkhāsi 5 na yakindi. Bak. As- 
semāni, Bibl. Orient, I. 395, no-t XVIH. 

52) Asseanāni bunu Soren, Martin Tsarein diye amyor. Ba§ka bir yerde Sirrīn olarak geger. 
Profesōr Hoffman ise SūrOn demi§tir. Bintakun haritalax Sermin diye alarak Mardin TellāsVnda 
BUyūkkapmm sag yamndan gecen Genmi§-cay kiyismda gōsterirler. 

53) Kubbe kōyii (Bibl. Orient., H. 109, sūtun 2 ve devanunda Deyr-ūl Kibāb ve El-Kubbe diye 
de amlir), herhalde Urfa’mn batismda Harrān’a dogrudur ki, Kavād bu yōne gekilmi§ti. 
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larsaniz, ben de §ehrinizden uzakla§inm», dedi. Areobincīus rebine olarak 
ona Kont Basil’i ve alman on dōrt esiri yollayip, yirmi gūn sonra da 2 000 
altm verecegine dair de bir andla§ma yapti. Ksvad ordugabmi bozarak gi- 
dip Dahbana’da (54) yerle§ti. Tayin edilen zamana kadar beklemeyip be- 
men ertesi gūnū, adamlarrndan Hormizd adli birisini ūgyūz altin lira ge- 
tirmek ūzere Areobindus'a gōnderdi. Areobindus da §ehrin ileri gelenle- 
rini bu parayi nasil topliyacaklarma dair gōrū§mek ūzere toplantiya gagrr- 
mi§ti. Bu sirada Hormizd’in geldigini gōrūnce, isa'ya olan inanglarma da- 
yanarak, yūreklendiler ve Areobindus'a dediler ki: «Bu yalanci adama pa- 
ra gōndermiyecegiz. Qunkū, kendisine tayin ettigimiz gūn gelmeden he- 
men sōzunden dōnen adam, parayi aldiktan sonra da sōzūnden dōnecektir. 
Biz §una inaniyoruz ki, o bizimle sava§irsa mahcup olacaktir. Qūnkū Mesih 
§ehrimizin ōnūnde duruyor.» Bunun ūzerine Areobindus da cesarete geldi 
ve Kavād’a §ōylece haber gōnderdi: «§imdi anliyoruz ki siz bir hūkūmdar 
degilsimz. Qūnkū, sōz verdikten sonra dōnen ve aldatan bir kimse hūkūm- 
dar olamaz. Bir kimse aldatiyorsa, kiral degildir. Bu yūzden, madem ki ri- 
yakārsiniz, bana Kont Basit'i gōnderin ve elinizden gelebilen kōtūlūgū esir- 
gemeyin.» 

— LXII — 

[iraniilar'in Urfa'yi Yeniden Kujatmasi] 

Bunun ūzerine Kavād kizdi ve yamndaki būtūn filleri silāhlandirdi. 
Yola koyularak kendisi ve būtūn kalabaligi, 24 īlūl (Eylūl) Carsamba gūnū 
yeniden Urfa ūzerine sava§a geldiler. Sehri, ōncekinden daha kōtū olarak, 
her yandan ku§attilar. Sehir kapilari agikti. Areobindus, kendi tarafmdan 
da sōzūnde durmazhk olmāsm diye, onlarla garpi§mamalan igin kendi as- 
kerlerine emir verdi. Fakat onun emirlerine ragmen, birtakim kōylūler 
sapanlarla §ehrin di§ma gikarak, kendilerinden bir ki§i bile ōlmeden Ka- 
vād'in zirhh askerlerinden epeycesini vurdular. Bōlūkleri §ehre girmeye 
ugra§ma cesaretini gōsterdikleri bir sirada, kapilara yaklastiklarmda, tipki 
yerden tūmsek gibi yūkselmi§ bir topragm gōkū§ū gibi, gōktūler ve acze 
dū§erek geriye dōndūler. Qiinkū, atblann gevikligine ragmen, sapancilar 
aralarma kari§mi§lardi. Iranliiarin attiklari oklara, Huniar'm savurduklari 
gūrzlere ve Arapiar'm mizraklarma ragmen, bunlarm bir kibna bile 9arar 
gelmiyordu. Tipki sayica pek gok ve silāhli olarak Samson'a kar§i gikan 
ve fakat onu ōldūremiyen, kendisi silāhsiz oldugu halde eiine gegirdigi bir 
e§ek kafasinm gene kemigi ile binlercesini ōldūrdūgū Filistiniiler gibi 
iranlilar, Hunlar ve Araplar'in gerek atlan, gerekse kendileri sapanlardan 
atilan ta§larla devriliyorlar, fakat sapanta§i atanlardan liigbirini ōldūremi- 
yoriardi. Persler, §ehre giremediklerini ve aralarma kari§an bu silāhsiz 

54) Bak, Lebeau, yukanda anilan eser 3 III. 65; VII. 367. Araplar Edz-Dzehebāne veya Edz- 
Dzehebāniyye diye anarlar. Takriben Urfa’nm giineydinde, Ilarran’in otesinde, ErnRakka yolu 
Uizerindedir. 
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adamlari bile olduremedlkierini gōrūnce, Āziz Sergius ve Ikrarciiar kiīisē- 
sine ve būtūn manastirlar ile §ehir ūalkmin terkettigi Negbath (kōyū) ki- 
lisesine ate§ verdiler. 

— LXIIi — 

[iranliSarm Urfa'dan Cekilmesi, BatnSn y in iran Atlilari Eeline Gegmesi] 

Ceneral Areobindus kōylūlerin bimmetini, kendilerinin utangagliga 
dū§mediklerini, Tann yardimimn kendileriyle birlikte oldugunu gōrūnce, 
ertesi gūnū Urfa'daki būtūn kōylūleri Ulukilise'ye toplatti ve armagan ola- 
rak ūgyūz dinān aralarmda payla§tirdi. Kavad da Urfa'dan aynlarak gidip 
Firat īrmagi boyunca konakladi; ve oradan īmparatora, gel§ini bildirmek 
igin elgiler gōnderdi. Yamndaki Arapiar, batiya dogru īrmagi gegtiler; yol- 
lan ūzerindeki her §eyi yagmabyarak ve yakip yikarak, esir alarak yūrūdū- 
ler. īran atlilan da Batnān (Batnae) a vardilar. Buranm surlari yikilmi§ bu- 
lundugundan, aūalisi kar§i koymadi ve mūcadele bile etmeden atlilan bu- 
raya soktular, kasabalanm teslim ettiler. 

— LXIV — 

[Kallinikus (Raka) Kasabasincfa iran Merzbanmin Tutsak Du§mesi ve Kurtulu$u] 

Yil 815 (m.s. 503 - 504). Rum Kayseri, olup, bitenleri haber almca ba§- 
bugu Keler'i (55) būyūk bir ordu ile gōnderdi. Kavād bunu i§itince, yōnū- 
nūnū Firat boyuna gevirerek, kendi eyaleti olan Beth Armāye (56) ūzerine 
dogru yūrūdū. Kallinikus'a (Er-Rakka’ya) yakla§inca, oradakilerle sava§- 
mak ūzere bir merzbān gōnderdi. Oranm dūkū Timostratus ona kar§i gikti 
ve būtūn askerlerini yokederek kendisini de esir aldi. Kavād §ehre yeti§in- 
ce, būtūn gūcūnū ona kar§i gikarip, egermerzbānmi kendisine vermezlerse 
būtūn §ehri yikacagmi, balkini da ya kiligtan gegirecegini yahut tutsak 
olarak gōtūrecegini bildirerek tehditler savurdu. Dūk ise, onun yanmdaki 
Iranli gūruhunu gōrūnce, korkarak merzbām iade etti. 

— LXV — 

Ba?bugj Kelerius y un Ordusunu Kiglaga Dagitmasi 

Ba§bug Kelerius, Firat ūzerindeki Mabbōc'a varmca, Kavād'm asker- 
lerini oradan gekmi§ oldugunu gōrdū. Ki§ mevsiminin gelmesi dolayisiyla 
ve onun arkasmdan gidemiyecegi igin, būtiin Roma generallerini topladi. 
Birbmerini dinlemedikleri igin kendilerini payladi ve sefer zamani gelin- 
ceye kadar ki§hyacaklari §ehirleri belirtti. 

— LXVI — 

Bizanslilarin Āmid'i Kugatmalari 

(503 yih) 25 Kānūn (Aralik) da īmparatordan gelen bir fermanda bū- 
tūn Mezopotamya'da vergiler ‘bagi§lamyordu. Āmid'deki iranlilar, Roma 



55) Kelerios, Keler veya Kellor. Bak. Lebeau, auilan eser, VII. 369. 

56) «Aramlilar Yurdu» demektir. Babil tilkesinin giineyine dtiger. Araplar buraya Sevfid 01- 
KOfe derler; Seletvkiya Ue Ktesifon, Koge ile MahOzā arasmdadir. Bak. Noeldeke, Zeltschrlft 
d. D. M. G. XXV. 351, not. 2. 
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orduīarmin kendilerinden gok uzakiasmi§ oidukianni gordiikleri zamaii, 
Āmid’in kapilarim agarak giktilar ve istedikleri yerlere gittiler. Tacirlere 
bakir, demir, kurgun, eski elbiseler ve buiabildi'kleri ber nesneyi satmaya 
bagladilar. Aynca bir halk dernegi kurdular. PaJrikius bunu igitince, kig- 
iamakta oldugu Melifenē (Malatya) den yola koyulup gelerek Āmid gehri- 
nin kargismda yerlegti, Oraya tahil ile yag tagiyan ve hatta oradan egya 
alan tācirlerden elegegirdiklerini ōldiirttii. Ayni zamanda, Kavad tarafm- 
dan gōnderilen ve Āmid’e silah, dirlik, yag ve etlik sūrūler gōtūren iran- 
lilar'i da elegegirerek ōldūrttū ve egyalarmi ellerinden aldi. Kavād bunu 
duyunca, ōg almak ūzer eona kargi bir marzebān gōnderdi. Vurugmak igin 
birbirlerine yaklagtiklarr sirada Romalslar, ōnceki yenilgilerinin verdigi 
konku ile Patrikius’u kagmaya tegvik ettiler. 0 da bunu dinledi. Acelele- 
rinden nereye geldiklerinin farkmda olmiyarak, Kall-sith (57) gayi'na geldi- 
ler. Kig oldugu ve su da gok tagmig bulundugu igin gegemediler ve geg- 
mek igin acele edenler de atlan ile birlikte bogularak oldūler. Patrikius 
bunu gōrūnce, Romalilara gōyie hitap etti: 

«Ey Romalilar, dūgmanlanmizdan kagarak irkimizi ve meslegimizi 
mahcup etmiyelim, haydi onlara kargi cikmak igin geri dōnelim. Belki de 
onlar igin bir hasim olabiliriz. Eger onlar bizden gok kuvvetli olurlarsa, 
yj&i tlik adma kiliglarm agzmda can vermek, korkaklar gibi bogularak ōl- 
mekten daha iyidir!» 

<Jay yōnūnden yoilan engellenen Romalilar bu hitabi dinbyerek Iran- 
lilar'a kargi ōfke ile geri dōndūler ve onlan tabrik ederek generallerini 
elegegirdiler. Bundan sonra vanp yeniden Amid’e kargi konakladilar. Pat- 
rikius, ōteki §ehirlerle kōylerden Āmid'e iggiler gōndererek orada toplatti 
ve zayiflayip dūgsūn diye surun altmda bir magara agmalanni sōyledi [16]. 

— LXVII — 

[Bizanslilar igin mucize belirtisi] 

(504 yilinm) Adar (Mart) aymda ōteki Romalilar da kumandanlan ile 
birlikte simn gegmek igin toplanirken, zaferlerinden emin olup cesaretleri 
artsm diye, bir belirti geldi. Biz bundan Zeugma (58) kilisesinin bir yazisi 
ile haberdar olduk. KendiLigimden birgey uydurmadigima, igittigim asilsiz 
rivayetlere kulak vermedigime sizi gūvendirmek igin, mektubun bir sure- 
tni agagiya aliyorum. 



57) (Asll Egilll olup, 558 de «Asya Eyaleti» merkezi Efes setarinde piskopos sesiUp l» 11 vazi- 
fede 29 yil kalarak birsok da kiBse ve manastrr yaptiriiilmdan Bizans tarihinde «Efesuslu Yu- 
henna» diye arnlan) Efesuslu Yukenjianin «Kilise Tarihl», Cureton nejri, s. 416 de dahi boyleee 
anilir. gimdiki Batman-suyu'ndan ibaret olan bu caya yunanca kaynaklarda Numfios veya Num- 
fayos potamos ve Akvas da denirdi (bu sonki ad ioin baik. Theophylact. Sunocatta, Historiae, 
I. 12). Acele ve gagkrnliktan Bisansliilarm once batida (Amitdile Siirt arasandaki) ibu su iiserine 
vardiklari ve sonra geri d'ondukleri anlagiliyor. 

5S) Firat Uzerinde bulunan Zeugma, gimdiki Blr veya Blrecik'e yakindir. 
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*- LXV11Ī — 

Uzeri yanli mucize yumurta 

«§imdi, benzeri asla gorūlmemi§ bir mucize ve mūbeccel 'bir temagayi 
dinleyin. Qūnkū bu bizi, ve būtūn Ro.msīilar’i alākadar eder. Mucizeli bir 
nesne oldugundan insanlarm buna inanmasi gūgtūr; fakat biz bunu gōzle- 
rimizle gōrdūk, ellerimizle lūssettik, dudaklarimizla okuduk. Bu yūzden, 
herhangi bir §ūpheye kapilmadan inanmaniz gerekir. Kurtaricimiz isa’nin 
garmrha igerildigi ve bir Cuma gūnūne rastlayan 19 Adar (Mart) gūnū 
Zeugma bōlgesinde 'Āgar (59) kōyūnde bir kaz bir yumurta yapti ki, bunun 
ūzerinde gūzel ve okunakli harflerle yunanca yazilmi§ bir yazi vardi. Ya- 
zilar iyice ka'bartma idi, ōyle ki bir kōr bile bigimlerini lussedebilirdi. Tip- 
ki papaslarm āyin kupalari(60) ūzerine yazdiklan yaziya benziyordu. Yu- 
murtanm bir yanma bir hag cizilmisti ve uglari yumurtayi ba§tan ba§a ge- 
viriyordu. Bu hagm bir ucundan baglayip yeniden ona kavu§uncaya kadar 
ROiM AT.TT ,A R kelimesi yazili idi. Ba§ka bir hag da, yine yumurtayi kavri- 
yacak bigimde uzuyor ve bunun da bir ucundan ōteki ucuna kaivu§uncaya 
kadar KAZANACAKLAR kelimesi vazihydi. Baclar ile kelimeler biraz bir- 
birlerinin uzerindeydiler. Bu yumurtayi gōrūp de §a§miyan ve takdirli sōz- 
ler sōylemiyen ne Hirisfiyan, ne de Ysbudi kalmi§ti. Tannnm sag eliyle 
ku§un yumurtaligmda yazdigi bu yaziyi taklide cesaret edemiyoruz, gūn- 
kū o kadar gūzeldir. ī§te bunun igin, i§itenler hig tereddūt etmeden inan- 
sinlar.» 

Bu, Zeugmalilar’in (61) gōnderdigi mektubun bir kopyasidir. Yumur- 
taya gelince, kōy halki onu Areobindus’a verdiler. 

— LX1X — 

Romalilarin Sincar'daki iran siiriisunū elegegirmesi 

Romalilar būyūk bir ordu topliyarak geūp, Ras-'ayn (Resūlayin) §ehri 
yaninda yerle§tiler. Bu sirada Kavād da ,10 000 kadar askeri Patrikus'a 
kar§i gōndermi§ti. Bunlar, Nisrbis'te kalmasi gereken askerleri de aldilar; 
sūrūLeri §igaar (Sincar)a otlamaya gōnderdiler. Magister (vāli) bunu i§itin- 
ce, Kalltnikus dūkū Timosfraius’u 6 000 ath ile sūrūyū gūdenler ūzerine 
yolladi. Timostratus, gobanlari ōldūrūp sūrūyū ve epeycede yagma ele ge- 
girerek Rās-'ayn’a Roma ordusunun yanina dōndū. Sonradan hep birlikte 
Patrikus'un yanma gelerek, Āmid’in kar§ismda yerle§tiler. 

— LXX — 

Urfa'da orduya ekmek pl;irilmesi 

(504 yilinin) īyār (Mayis) aymda Malepli Kalliopius, levazim generali 
oldu. Gelip Urfa'da yerle§erek, askeriere kendi masraflari ile ekmek pi§ir- 



59) Bak. Assemānl, Bibl. Orient. 7 I. 278, sutun 2. Kelime iyice okunarmyordu; 'As 3 * 1 olmasi 
iMiimali de vardir. 

60) «Takdis kupalan» diye okumali, yunancadaki evlogia veya pifarion kargiligi. 

61) Yunanca Zeugmateus veya Zeugmatites. 
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inek igin Urfalilar'a bugday dagitti. Bu defa da Urfablar, 850 000 modii 
bugdaydan ekmek - peksimet (yunanca: Boukellaton) yaptilar. Appion da 
Aleksandria'ya ekmek - peksimet tedarikine gitti. 

— LXXI — 

Bizanslilar'm Āmid suru dibinden magara agmalari 

Patrikius, Āmid surlari altmda kazdxrdigi magaraya girince, bu ma- 
garayi direklerle destekliyerek ate§ verdi. Boylece, surun di§ bōlumū za- 
yifliyarak gōktū, fakat ig kismi yine oldugu gibi duruyordu. Sonradan bu 
magarayi kazmaya devam ettirerek §ehre o yoldan girmeyi dū§ūndū. Kaz- 
ma i§i bitirilince Romalilar ilerlemege ba§ladilar. Āmidli bir kadm bunlari 
gōrūnce, sevincinden: «Romablar §ehre giriyor» diye bagirmaga ba§ladi. 
iranlilar bunu i§ittiler; sura giktilar. ilk geleni ōidūrdūler. Onun arkasm- 
ca, bir zamanlar Harrār»'da tribun (62) olan A!d (63) adli bir Got gelerek 
iranlilar’dan ūgūnū ōldūrdū. Onun arkasmdan Iuq kimse gikmadi. Qūnkū 
iranlilar’dan korkmu§lardi. Atd ise kimsenin’ gelmedigini gōrūnce korktu 
ve geri dōndū. Fakat, dū§en Romaii cesedini iranli tabkirinden kurtarmak 
igin alip gōtūrmeyi dūgūndū. Cesedi sūrūkliyerek 'magaranm kapisma dog- 
ru ilerlerken iranlilar, onu da vurarak yaraladilar; oraya pek yakm olan 
būyūk bir kuyunun suyunu magaraya yōneltip akitarak, gelmekte olan 
zmhli Roma askerlerinden dōrdūnū suda bogdular. Geri kalani da kagarak 
kurtuldular. iranlilar §ehirden topladiklan ta§larla magaranm agzmi ōrdū- 
ler ve ūzerine gok fazla toprak yigarak, baska yōnlerden de kazdmasm di- 
ye hepsi dikkatle nōbet tutmaya bā§ladilar. Surun ig etegi boyunca hen- 
dekler (64) kazarak iglerini su ile doldurdular. Bōylece, Romalilar ba§ka foir 
magara agmaya te§ebbūs ederlerse, bu hendeklerdeki sular oraya akarak 
yerini belli edecekti. Pafrikius, bir kagaktan bu i§i ōgrenince, artik maga- 
ra agmak dū§ūncesinden vazgegti. 

■ - ~~ ■ V.d - lxxii - 

[Āmid suru bnOnde atisip vuru§ma] ^ 

Bir gūn būtūn Roma askerleri sessiz ve durgun iken, anlatacagim 
vak’a ūzerine vuru§maga ba§ladi. Bir gocuk e§ek ve deve otlatiyordu. 
E§eklerden biri otlaya otlaya sura yakla§mi§ti. Cocuk gidip onu gevirmek- 
ten korktu. Bunu gōren, bir iranli bir urgan ile surdan a§agi indi. Bu e§egi, 
yukarida hep birlikte yemek igin kesip pargalama istegiyle ona yakla§i- 
yordu. Qūnkū §ehrin iginde et yoktu. Palesiinli soyundan bir Roma askeri 



62) Yunancasi tribunos=ksiiiarkhos. Baik. dn Camge. [Eski Romada menfaatlerini korumak 
iiglm plep=halk smjfimn sectigi memura «tribun* denirdī]. 

63) Bu Got savajgisini bz adiyla andigimdan, §upheliyim. Sūryani barfleriyle bu Ald, Eld 

veya I Id bigiminde okunabilir, ki Aldo, HaIdo (Forstemann, Altdeutscbes Namenbuch, L siitun 
45); veya Melido, Allido (ayni eser, siitun 597); yabut HiIdo dahi olabilir (ayni eser, stitun 

665). Bu ad, (Romialilarca) Alatheus( AIotheus veya Allottius (ayni eser, siitun 41) diye anilabi- 
liir; sūryanicede (elif ile) Ald'dir. 

64) Yunancasn fossai, yuikarida 14. nota bak. 
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bunu goriince, kilicmi gekti ve kaīkanmi sol eline alarak, ona dogru ,ko§- 
maya ba§ladi. Sura iyice yakla§mca, sur iizerindekiler, attiklari kocaman 
■bir ta§la Palestinli’yi ezdiler; ve iranli da yine urganla yerine tirmanmaga 
ba§ladi. Heniiz yolun yarisma geldiginde bir Roma zabiti, ōniinde iki§er 
kalkan ta§iyan iki askerle ilerliyerek yaklasti ve iki kalkan arasmdan at- 
tigi bir okla iranli'yi Palestinli'nin yanma diigiirdii. Bunun iizerine her iki 
taraftan naaralar atildi ve bepsi co§arak vuru§maya ba§ladilar. Biitiin Ro- 
ma askerleri §ehri yogun bir kitle halinde ku§attilar. Romaiilar’dan krrk 
kigi ōldū ve yūz elūsi yaralandi. Sur ūzerindeki irsnlilar'dan ancak doku- 
zunun dū§,tūgū gōrūldū; birkag ld§i de yaralanmifti. iranlilar’la sava§mak 
gūgtū. Qogu, surun ūzerinden ve kendileri igin bedenler iginde yaptiklan 
mazgallarda sava§iyorlardi, ki di§aridan gōrūlmeleri gūgtū. 

— LXXIII — 

[Amid oniinde savs§tan vaz 5 esilmesi] 

Ba§buglan ile ōteki ceneraller §ōyie dū§ūndūler: iraniiiar’Ia dōvū§- 
mek onlarm isi degildi. Qūnkū, yalmzca §u birkag irarsli'yi ōldūrmek, on- 
lari zafere erdiremezdi; ve bu yūzden būtūn Iranliiar'a kar§i sava§a devam 
etmek gerekti. Fakat, Kavād yenilirse o zaman Āmid’deki īranlilar, ya tes- 
lim olurlar veya kapanmi§ bulunduklari yerde ōlūp giderlerdi. Bunlan dū- 
§ūnerek, Āmid’deki iranlilar'la kimsenin mūcadele etmemesini buyurdu- 
lar. Askerlerin būyūk bir kismi da, belki Romalilar arasmdaki ōlū ve ya- 
ralilar yūzūnden korkarak dagilmi§lardi. 

— LXXIV — 

[Eskī Teodusiupolis Muhafi 2 imn iran'dan kagmasi] 

iranlilar tarafma gegmi§ bulunan (XLVIH. bōlūmde anilan Teodusiu- 
polis (Erzurum vālisi) Konstantin, onlarla anla§amiyacagim kestdrince, Kha- 
zirān (504 yih Haziran) aymda ōteden kagti. Yanmda, iran §āhi tarafindan 
kendisine zevce olarak verilen mevki sahibi iki Āmidli kadim da getirmi§- 
ti. Tam ondōrt gūn geceli gūndūzlū issiz gōllerde birkag adami ile birbkte 
yūrūyerek, Roma-Araplari'nm oturdugu bir yere geldil'er. Kendisini ; bun- 
lara tanitti. Bunlar da onu alarak §urā (65) denilen bir hisarli kō§ke (66) 
getirdiler ve oradan Urfa'ya gōnderdiler. īmparator bunu duyunca, kendi- 
sini yanma (istanbura) gagirdi. Gelince, piskoposlardan birine, onu papas 
yapmasmi buyurdu; bundan sonra bir daha huzuruna gelmemesini ve dev- 
let i§lerine kari§mamasim emrederek Nikaea (iznik) §ehrinde oturmaya 
mecbur eyledi. 

— LXXV — 

[iran idaresindeki Arap ve Armenyaiiiarm Romalilar tarafina geci§i] 

Kavād, Āmid'i aldiktan sonra hamamma girip faydalarmi ōgrenince, 



65) Firat boyunda yunanca SOra veya Suron polista denilen ve simdiki Rakka bolgesindeki 
SOrlye'den ibaret oldnfu, Lebeau (arnlan eser, vn. 372) ve Assemānlden (Bibl. Orient. I. 279, 
siltun 1) anlagilyor. 

66) Lātdnce castrum kelimesi suryānicede kaster (arapca kasr), kester, gester gibi bistailere 
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iilkesine doner dōnmez, iran smirlari igerisinde bu bigim hamamlar yapil- 
masini buyurdu. iranlilar'm idaresi altmda bulunan 'Adid (67) adli bir 
Arap, biitiin • gerisiyle birli-kte Ramablar’a teslim olarak idarelerine gegti. 
(504 yili) Tammūz (Temmuz) aymda yine Romalilar, Āmid'deki iranlilar'la 
garpistilar; ve Arabia (Arabistan) (68) dūkii Gainas (69) onlarm (īranlilann) 
pek cogunu kiligtan gegirdi. Giinūn kizgm bir zamanmda zirhi kendisine 
gok sicak gelmege ba§lami§ti. Bunun icin belindeki kusagi biraz gevgetti. 
Bunun ūzerine Āmid'den mancimkla atilan oklarla vurulup, oldū. Ba§bug 
(Magistros), Āmid onūnde beklemekle ūzūlūp ziyana ugradiklarmi gōrūn- 
ce, Patrikus'u Āmid kar§islnda birakarak, iran smirma dogru ilerledi. 
Areobindus da ordusunu alarak, iran Armenyasi'na girdi; iranlilar'i ve Ar- 
menyaldar’i bozguna ugratarak 10 000 kigiyi ōldūrūp, kadm erkek 30 000 
kigiyi de tutsak aldilar; birgok kōyleri yagmalayip, yaktilar. Āmid'e dōner- 
lerken yanlarmda 120 000 koyun, sigir ve at getirdiler. Nisibis ōnūnden 
gectiklerinde Romalilar pusuya yattilar ve sūrūyū gōtūren gok az bir kis- 
mi da §ehrin ōnūnden gecti. Bir iran marzebām bunlarm sayica az olduk- 
lanm gōriince, aakerlerine silāh ku§atip, sūrūleri elegegirmek ūzere ileri 
atildi. Romalilar kaciyor gibi yaptilar. Bunun ūzerine iranlilar yūreklene- 
rek, kovalamaya ba§ladilar. Bōlgelerinden epeyce uzakla§tiklan sirada, pu- 
sudaki Romalilar kalkarak bepsini acikli bir bosguna ugrattilar, bir ki§i 
bile kagip kurtulamadi. 7 000 ki§i kadardilar. iranlilar’m idaresinde bulu- 
nan Armenyali Mu§Iek (Mu§eg), būtūn kuvvetleriyle birlikte Romalilar'a 
gecerek tābiiyetlerine girdi. 

— LXXVI — 

[Amid'dekī korkunc kiflik, ha!kinin olijmu ve sefaleti] 

Yd 816 (m.s. 504 - 505). Āmid'deki mubacirler ve kibgtan kurtulmaya 
muvaffak olanlar, agbktan ve kitliktan būyūk bir iztirap igindeydiler. iran- 
lilar, §ehri Romalilar’a teslim ederler diye korkuyorlardi; bu. yūzden, ora- 
daki būtūn erkekleri -bagliyarak anfiteatra [17] (yunanca: kunigion) attilar. 
Orada hepsi agliktan ve kivranmadan helāk oldular. Kadmlara gelince, 
ekmeklerini onlarla payla§tilar; gūnkū onlari, bugday ōgūtmek ile ekmek 
yapmakta kullamyorlardi. Bōyle iken, yiyecekleri azalinca, onlan da ibmal 
ettiler ve hattā aziksiz biraktilar. Bunlann higbiri bu yil igerisinde bir avug 
arpadan faz!a bir§ey alamiyorlardi; et, §arap ve ba§kaca yiyeceklerden hig 
nasipleri kalmami§ti. Ve Romalilar'dan korktuklari igin de, hig ses gikar- 
madan hallerine katlamyorlar, sur duvarlari iginde kendileri igin ufak 
ocaklar yaparak, bir avugguk arpalarmi burada ōgūtūp pigirerek yiyorlar- 



67) Bu ad. peik tanonmis dsgildir. Asssmāni <de Blbl. 'Orient. I. 279 ida boyle anar. Bunun, 
LVIII. bblum.de bldugiinti gbrdiLgiimūz Na'man'dan. sonra kabile seyhi oldugu anla§iliyor. 

68) Burasi Damaskus (§am) bolgesi idi. 

69) SŪTyanicede Gainas'm yunanca yazili§i Gaynas veya Gainas, hattā Gennaīos'tur. 
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di. Ayni zamanda genis tekneler getirtip siperlerin aralarma yerle§tirerek, 
iglerini toprakla doldurup sebze dikiyorlar ve burada vetisenleri yiyorlardi. 

— LXXVII — 

[Amld'de aq kadinlarin insan eti ve le§ yemeleri] 

Buradaki kadmlarm yaptiklanm anlatirken, belki de bizden sonra ge- 
lenleri inandirmi§ olamiyacagim. Birgok kadmlar birle§erek, ak§amlan 
veya sabah erkenden gizlice §ehre iniyorlar ve rastladiklan kadm, erkek 
veya gocuk kime giigleri yeterse onu bir eve gekip'orada ōldiirerek etini 
ya kaynatarak veya kizartarak yiyorlardi. Kizarmi§ et kokusu yiiziinden 
bunlar oradaki marzebāna haber verilince o da bunlarm birgoklanni ōl- 
diirttii ve geri kalanlara, bir daha bu i§i tekrarlayip insan ōldiirmesinler 
diye agir tehditler savurdu. Sonra da kendilerine, ōlmii§lerin cesetlerini 
yeme musaaaesini verdi. Bunu artik agikga yapiyorlar, insan cesetlerini yi- 
yorlardi. Birtakimi da, eski gank ve kōseleleri ve buna benzer birgok kōtu 
nesneleri sokaklarla mezarliklardan topliyarak yiyorlardi. Roma askerle- 
rine gelince, higbir §eyleri eksik degildi. Her §ey mevsiminde tedarik edi- 
liyor ve īmparatorun buyrugu ūzerine ōzenilerek kendilerine getiriliyordu. 
§ūphesiz bu yuzden ordu konaklarmda satilan her nesne, et, igki, ayakka- 
bi, elbise §ehirde satilanlardan daha bol ve ucuz oluyordu. Būtun §ehirler, 
hele Urfalilar, askerlerin peksimetlerini (yunanca: Bukellaton) firmlannda 
pi§irtdp gōnderiyorlardi. Bu §ehir halki levazim generali (hyparch) Kallio- 
pius’un buyrugu ile 630 000 modii pi§irmi§lerdi ki, būtūn bōlge kōylerinin 
yerli ve yabanci firmlarmda pi§irilenler bu hesaba girmiyordu. 

— LXXVIIj — 

Vergilerin ba§i§lanmasi 

Bu yil Mār Petros, vergilerin bagi§lanmasi dilegi igin yeniden īmpara- 
tora gitti. īmparator ise, bōyle bir zamanda kimsesizlerin bakimmi birakip 
da kendisine (īstanbul’a) gelmesinden dolayi ona gok sert kar§ilik vererek 
azarladi. Eger sōyledikleri dogru olsaydi, kimseden teklif beklemeden, 
Tanrmin, kutlu §ehre (Urfa’ya) yardimda bulunmasi igin kendisinin gōn- 
lūne bōyle bir his doguracagmi sōyledi. Bōyle oldugu halde, daba piskopos 
orada iken, ondan habersiz, bagka birisi vāsitasiyla vergilerin bagi§landigi 
baberini Mesopotamya'ya gōnderdi. Mabfoōg bōlgesinde de vergilerin ūg- 
tebirini bagi§ladi. 

— LXXIX — 

[Romali ve Araplarin Dicle dogusuna akin ve yagmalari] 

Āmid yaninda konakliyan Roma generalleri, yagma igin Iran smirla- 
rmi a§iyorlar; mallanm yagmalayip, halkmi tutsak ederek korkung zarar- 
lar veriyorlardi. iranlilar ise akm bōlgelerinden kagip gōgerek Dicle’yi 
gegtiler ve orada Romalilar’a kar§i gelmek igin toplanan iran atli askerle- 
rini buldular. Onlardan yūreklenerek, Dide'nin ōte kiyismda durdular. 
Onlarm arkasmca Romalilar da gegtiler ve 10 000 ki§iden ibaret olan iran 
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atlilarmi yokedip, muhacirlerin biitiin servetlerini yagmaladilar. Birgok 
kōyleri yakip, igindeki oniki yasmdan yukari olan erkekleri ōldiirdiiler; 
kadmlari ve gocuklan tutsak alarak gōtiirdiiler. Qūnkii Magistros, toūtūn 
generallere toōyle buyurmugtu. Oniki ya§mi gegmi§ herhangi bir erkegi ōl- 
dūrmekten gekinen, onun yerine ōldūrūlecekti; ve girdikleri her kōyde 
saglam toir ev birakmiyacaklardi. Bunun igin de toazi giiglū Romalilar'i 
ayirmigti. Onlara birgok kōylūler de katildilar. Qatilar yanip da ate§ sōn- 
dūkten sonra bu kōylūler duvarlan da yikiyorlardi. Ayni zamanda asma, 
zeytin ve baskaca buna toenzer agaglari da kestiler. Onlarm ōnūnce Roma- 
Araplan da Dicle'yi gegerek, īran smm igerisinde bulduklari nesneleri 
yagma ve insanlari tutsak ederek her §eye zarar verdiler. Her hususu pek 
dikkatli incelemi§ oldugumuza inamyorum. Bunun igin Yūce Cenatomiz, bu 
sava§in her iki taraftaki Araplar igin būyūk toir gelir ve yagma kaynagi ol- 
dugunu bilirsiniz. Bunlar, her ild hūkūmdarlikta da dilediklerini yaptin- 
yorlardi. 

— LXXX — 

Ban§ i^in tekjif 

Kavad, ūlkesini Romablar'in yiktigmi ve onlara kar§i duracak kiiinse 
olmadigini gōrūnce, gidip onlarla gōrū§meyi arzuladi. Bunun igin toir Asta- 
bid’i (70) 20 000 kisilik bir ordu ile bari§ bakkmda konu§mak ūzere Ma- 
gistros’a gōnderdi. Bunlarla birlikte Āmid'den tutsak getirdigi būtūn Ro- 
malilar’i, Ajparin'den (LVĪl. toōlūme toak.) getirdigi Petros'u, Urfa'dan re- 
hine olarak getirttigi Basil’i (LXI. bōlūme hak.) geri yolladi. Ayni zaman- 
da, elgi olarak gidip de orada ōlen Olympius'un nā§mi da bir tatouta koy- 
durarak gōnderdi, ki eceliyle ōldūgūnū anlayip toa§kaca toir§ey dūsūnme- 
sinler. Yanmda gelen hizmetkārlari da buna tamklik ediyorlardi. Magis- 
tros onlari katoul etti ve Āmid vālisi ile papas Petros'tan ba§ka bepsini Ur- 
fa’ya gōnderdi. Petros ile Āmid vālisine kar§i gok ōfkeliydi. Korumasmdan 
sorumlu bulunduiklan §ehrin, o-nlarin ibmali ile dūstūgūnū, iranlilar’m 
Āmid surlarmm zaptedilmez olduguna §ahidlik ettiklerini sōyliyerek, on- 
lan ōldūrtmek istedi. Astatoid, Āmid'de muhasara edilmi§ toulunan iranli- 
lar'in kendisinin getirdi'klerine kar§ilik geri verilmesi igin yalvarip yaka- 
nyordu. Bu mabsurlar her ne kadar 'korku iginde degilseler de, agiiktan 
būyūk bir azap geikiyorlardi. Magistros dedi ki: «Bana hu konudan sōz ag- 
ma. Qūnkū oniar, bizim §ehrimizde kapaniktirlar ve kōlemiz sayilirlar». 
Astabid de dedi ki, «ōyleyse onlara yiyecek gōndermeme mūsaade ediniz. 
QQūnkū, dilediginiz sirada ōldūrebileceginiz kōlelerinizin agliktan ōlmesi 
size yaki§maz.» Bunun ūzerine Magistros, «gōnder» diye cevap verdi. As- 
tatoid, «siz ve būtūn generalleriniz ve yaninizdaki būtūn zābitler, gōndere- 
cegim kimseleri ōldūrmiyeceginize dāir sōz verir misiniz?» dedi. Dūk Non- 



70) Bak. yuikarida'ki not 44. 
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nosus'tan (71) foagka hepsi andettiler. Ōnceden kurduklari gibi, Magistros 
onu bilerekten arkada birakmigti. Ōyle ki, eger andetmek gerekirse, o da 
bu yeminle baglannuyacakti? Bunun iizerine Astabid, ekmek guvallariyla 
yuklū ūgyuz deve gonderdi, ki bu denklerin orta yerleri oklarla doldurul- 
mu§tu. Nonnosus bu kervani elegegirerek, getirenleri ōldūrtū. Astabi bun- 
dan §ikayet edip de, bunu yapanm cezalandirilmasi igin Magistros’a rica 
edince, o, «yanimda bulunan gok būyūk bir ordu iginde bunu yapani bu- 
lup gikaramiyorum. Fakat siz bunu yapam biliyorsaniz ve ōcalmak igin gū- 
cūnūz yeterse, sizi bōyle bir i§ten alikoymuyorum», dedi. Bōyle iken As- 
tabid, bu i§i yapmaktan korktu ve ban§ dileginde devam etti. 

— LXXXĪ — 

[Kiglaga dagilan Roma ordusunda disipMnsizIik, bari§] 

Astabid’in foaris dilegi ūzerinden birgok gūnler gegip de, fazla kar ve 
donma ile soguk gūnler gelip gatmca (504 yili ki§ma girilince), Romalilar 
birer birer ordugāhlarmi terkediyorlardi. Herkes, elde ettigi yagmalari ala- 
rak kendi memleketine gōtūrmek ūzere yola cikti. Evlerine gitmeyip ka- 
lanlar da, ki§lamak igin Telia ve Rās-'ayn ile Urfa'ya gittiler. Astafoid, Ro- 
malilar'm i§i gev§ettiklerini ve soguga dayanamadiklanm gōrūnce, Ma- 
gistros’a, «ya foari§' yaparak Āmid’deki iranblar’i saliverin veya sava§i ka- 
bul edin», diye bir nota gōnderdi. Magistros, kumandan Kcnt Jūstin'e or- 
duyu toplamasmi buyurdu. Fakat Jūstin buna muktedir olamadi. Askerler- 
den būyūk bir kismm kendisini foirafcip ayrildi|im gōrūnce, bir §artla iran- 
lilar'la ban§ yapti ve Āmid'deki iranlilar’i disan saldi. §art §u idi: Eger 
yaptiklan ban§i her iki foūkūmdar (Anastasius ile Kavād) tasdik ederlerse, 
ōylece fcalacakti; aksi halde sava§ devam edecekti. Roma īmparatoru bun- 
lan ōgrenince, her §ehirde ve bilhassa Āmsd’de dū§manliga son verildigi 
ve foari§m yakla§tigi hafoeri ile foir halk dergisi (yunanca: atofeton) gikma- 
sim buyurdu. Ayni zamanda, Leon adli bir ki§i ile Kavad'a armaganlar gōn- 
derdi. Kavād’m sofrasi igin, her pargasi altm olan bir yemek takimi hediye 
etti 

— L XXXII — 

[Urfalilann $ektigi emekler, sikintiiar] 

Urfalilar ne kadar iztirap gektiler. Āmid’e dirlikleri kim ta§idi? Bun- 
lari bizzat yapanlardan ba§kasi bilmez. Qūnfcū bunlarm foūyūk bir kismi, 
katarlari ile birlikte yolda ōldūler. 

— LXXXIII — 

[Āmid'e yeniden piskopos tayini ve §ehrin §enlenmesi] 

Āmid pisfcoposu Yuhannes Hazretleri (72), iranlilar’m burayi ku§at- 



71) Yazmadaki bu ad pek aeik olarak yazilmam.i§tir; Maj-tin de bdyle yaziyor. Yuhannes de 
olabilir. Assemānī de Nonnosus yaziyor. Yunancasi Nonnosos ve belki Nonneios veya Nunios, 
lātincesi Nonius'tur. 

72) Bak. Le Quien, Oriens Christ., Cilt II, stiitun 992. 
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masindan once ōlmii§tū; dua-papasi (yunanca: kleros), Tanrmm gūzellik- 
leriyle bezenmi§, gayretli ve ūnlū, kutlu ve mnhterem Antakya patriki Mar 
Flavian’a (73) kendilerine bir piskopos tayin etmesini ricaya gitti. O da, 
orada kaldiklari mūddetge onlara cok iyi konukseverlik gosterdi. Sonra- 
dan, Āmid kilisesinin vekilūarci (yunanca: klerikoi) Nonnus Hazretleri esir- 
likten dōnūnce, dua-papasi onu kendilerine piskopos tayin etmesini pat- 
rikten diledi (74). Nonnus Hazretleri piskopos tayin edibnce muavini (yu- 
nanca: kburepiskopos) Thomas’i, Konstantinopolis’e oradaki Āmidliler'i 
getirmek ve imparatordan teberru dilemek ūzere gōnderdi. Orada bulunan 
Āmidliler de, Thomas'la birle§erek onu kendilerine piskopos yapmasi igin 
imparatora ricaya vardilar. imparator dileklerini kabul etti ve patrike, 
onlari (merci asmalarmdan dolayi) bu hususta sikigtirmasm diye haber yol- 
ladi. imparator onlara, ayni zamanda, istedikleri vāliyi de verdi. imparator 
ile patrik, Āmid kilisesine bagi§larda bulundular ve yoksullara dagitilmak 
ūzere epeyce para verdiler. Bu yūzden, būtūn baska yerlerde ba§ibo§ do- 
la§anlar oraya toplandilar. Bunlar her gūn cesetleri Āmid di§ma ta§iyarak, 
belli bir parayi aliyorlardi. 

— LXXX1V — 

[AmidlUer ile Urfaliiara para dagitilmasi] 

Jerusalem (Kudūs) de ve ba§ka yerlerde halka ihsanlarda bulunan im- 
paratorun nāziri Urbikius, Āmid'e giderek ahalisine biner dinār para da- 
gitti. Sonra Urfa’ya dōndū ve orada sectigi her kadina ihtiyaglanna gōre 
bir trimēsion (75), her gocuga da biner dirhem (zūzā) para verdi. Hemen 
hemen būtūn kadmlar, ibtiyaci olsun olmasm, bu parayi aldilar. 

— LXXXV — 

[Vah§i hayvanlann verdigi ezalar] 

Ayni yil (505 te) iginde, mūcadelenin arkasmca, vah§i hajrvanlar bize 
kar§i belā kesildiler. Yapilan sava§larda ōlenlerin sayisiz cesetleri yūzūn- 
den insan eti yemenin tadmi anladilar. ‘ Cesetler gūrūyūp de kaybolunca, 
canavarlar kōylere dalip gocuklan kapip sūrūkliyerek gōtūrūyorlardi. Ayni 
zamanda, yollarda gōrdūkleri yalnizca giden insanlara saldirip yiyorlardi. 
Niliayet insanlar o kadar korktular ki, harman sirasmda higbir kimse, si- 
gmacak bir kulūbe bulmadikga, geeeyi harmanda gegiremedi. Fakat, bizi 
esirgiyen ve rahmi ile her zaman kōtūlūklerden kurtaran Tanrmm yardimi 
ile, bu hayvanlardan birtakimi kōylūler tarafmdan ōldūrūldū. Le§lerini 
Urfa'ya gōnderdiler. Ōteki bir kismi da avcilar tarafindan yakalandi. Av- 
cilar onlan baglayip canli olarak Urfa'ya getirdiler. «Yeryūzūnūn her hay- 
vam, gōkyūzūnūn her ku§u korkuya dūpūrecektir» (76) diyen Tannya 



73) n. Flavian. Bak. Le Quien, ayni eser, II. Cilt, siitun 729. 

74) Bak. Le Quien, ayni eser, sūtun 992. 

75) Yunancasi trimesion, trimision, lātincesi tremissis, (Roma parasi) aureus’un ūctebiri. 

76) Tevrat - Tekvin kitabi, IX, 2. 
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kar§i liayranliklarini belirttiler. Sava§ ile kitligin, salgmin, tutsakligin, ca- 
navarlarm ve ōteki yazilmi§ veya yazilmami§ cezalann bize bep giinahla' 
nmizdan dolayi gelmesine ragmen, vine de O’nun lūtfu ile hepsinden kur- 
tulduk. 

— LXXXV1 — 

[Romeli idareci ve askerlerin yerli ha!ka xulOm ve tecavurleri, ya§malart ve rOsvet almalarO 

Tanri, ben ācizi de, kabiliyetimin en muktedir kuweti ile bu olup bi- 
tenleri anlatabileydm diye, sizin dualarmiz ve kendi merhameti sayesinde 
kuwetlendirdi. Ōyle ki, bunlara katlanabilenlere bir ihtar, gelecek nesle 
de birer ibret olsun. Eger isterlerse, §u vazdigim birkag vak’a ile akillana- 
bilirler. ōunku, yazmadigim nesneler ’bu kaydeyledigim birkac vak’adan 
cok daha fazladir. Ba§langigta da dedigim gibi, §ūphesiz bunlarin hepsini 
yazabilmem imkānsizdir. ōunkū, tek bir ki§inin gektigi iztirap, eger yazi- 
lacak olursa, būyūk bir kitabm dahi alamiyacagi kadar uzun bir hikāye 
te§kil ederdi. Ve siz ba§kalarmm yazdiklarmdan da anlarsmiz ki, kurtan- 
cilar adi altinda yardrmimiza gelenler (Romah ordusu) bile, geli§lerinde 
veya giderken dū§manlarm yaptigi kadar soydular (77). Birgok yoksullari 
yataklarmdan gikanp, sahipleri sogukta toprak ūzerinde yatarken, kendi- 
leri onlarm yerlerinde yattilar. Ōteki bir takimi da evlerinden gikanp, 
onlarm yerlerine konarak oturdular. Birtakimlarmm davarlanm, sava§ta 
gasbedilmi§gesine, abp gōtūrdūler. Bazilarmi bir hig yūzūnden vah§ice 
dōvdūler. Birtakimlanyla sokakta dōvū§erek, kūgūk bir babaneden dolayi 
tahkir ettiler. Herkesin ufak dirlik anbarmi, birtakimlannin kōy veya §e- 
hirde yaptiklari anbarlan agrktan yagma ettiler. Birgoklan e§kiyaliga ba§- 
ladi. Urfa'nm evleri ve hanlan onlara yetmediginden, i§gilerin dūkkānla- 
rma esnafla birlikte yerle§tiler. Sokaklarda ve evlerde, herkesin gōzū 
ōnūnde, kadinlara tecavūz ettiler. Ya§li, dul ve yoksul kadinlardan yag, 
tuz, odun ve 'ba§kaca nesneler aldilar. Onlan kendi i§lerinden alikoyarak 
bunlarm ba§inda beklettiler. Sōzūn kisasi, būyūk ve 'kūgūk herkesi rahat- 
siz ettiler; zararlarmi gōrmemi§ tek bir ki§i bile kalmami§ti. Halki dūzen 
iginde tutmak ve gegimlerini saglamak ūzere ba§a getirilen §ehrin asilleri 
bile, rū§vet igin ellerini uzattilar; liig kimseyi ayirt etmeksizin herkesten 
rū§vet aldilar. Ellernde, dirliklerinden vermekten muaf tutulduklarma dāir 
imparatordan mektup (yunanca: sakra) bulunan papas ve diyakos (yoksul- 
lai koruyan rahip) tan dahi bunu almak istediler. Fakat, benden daha bū- 
yūklerin bile tekrarlamaya muktedir olamadiklari bu hususlari anlatmak- 
la kendimi yormam neye yarar? 

— LXXXVII — 

[VSIi Eulogius'un Urfa'yi imari] 

Magistros, Firat īrmagmi batiya dogru gegtikten sonra imparatora (īs- 



77) Goth atyg & 2 l'alilgūniin burada v«e oteki bōlūmlerdeki tasviri, kiymetsiz degildir. 

78) Her iki kōy, Urfa’nrn kuzeyinde bulunur. 
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tanbul’a) gitti; Areobindus Antakya'ya, Patrikius Melit&ne'ye (Malatya’ya), 
Farazman Apamea (Fāmiya) ya, Theodor Darmesuk (Damaskus = §am) a, 
Kalliopius Mabfeog'a (Menbic’e) gittiler. Boylece Urfa biraz nefes aldi ve 
igindeki birkag kimse de memnun oldu. Vāli Euiogius, §ehri yeniden yap- 
tirmakla u|ra§iyordu; Imparator kendisine (imar masrafi olaral?) iki yiiz 
altm lira vermi§ti. §ehrin yanlarmi geviren suru yeniden onartti. Ayni za- 
manda Tell-Zēmā ile Maudad'dan (78) gelen iki su yolunu da tamir etti- 
rerek yeniletti; yikilan halk hamammi (bak. XXX. ibahis) yeniden yaptirdi. 
Yine bu arada kendi sarayim (yunanca: praiturion) tamir ettirdi ve §ehir 
iginde birgok yapilar yaptirdi. īmparator ayni zamanda surun onanlmasi 
igin piskoposa da yirmi altin lira vermi§ti; nāzir Urbikius da piskoposa 
kutsi Meryem'e bir kilise yaptirmasi igin on altm lira verdi. Fakat, umumi 
yag storundan kilise ve hanlar icin tedarik edilen 6800 keste (79) yag vāli 
taarfindan alinarak, §ehrin kemerli gegitlerinde yakilmasi igin emir veril- 
di. Kavaslar bunun igin gok yalvardilarsa da Mgbirini dinlemedi. Boyle 
iken, Tann igin yapilan kiliselerden ho§lanmadigi dū§ūnūlmesin diye de, 
kendi oz servetinden iki yūz kestē verdi. Bu yila kadar bugdaym dort mo- 
diisi bir dināra ve arpanm sekiz modiisi bir dināra, §arabin ūg ōlgūsū de 
bir dinara satiliyordu. Fakat, yeni harmandan (505 yih Haziranmdan) son- 
ra bugdaym alti modiisi ve arpanm on modiisi bir dināra satilmaya ba§ladi. 

— UXXXVIII — 

Araplarin baskini ve cezalandirilmasi 

iran Araplan, ne bari§ dinliyor, ne de dinleniyorlardi. iranlilar’dan 
ayri olarak bunlar Roma topraklarina gegtiler ve iki kōyūn halkmi tutsak 
gōtūrdūler. NisJbis’teki iran marzebāni bunu duyunca, onlarin §eyhlerini 
yakaladi ve ōldūrttū. Roma Araplari da, emirsiz olarak Iran topraklanna 
girdiler ve bir kōyūn balkim tutsak aldilar. Bu yilin sonunda (505 yili Ey- 
lūlūnde) Apameia'ya gitmi§ olan Magistros bunu i§itince, Kallinikus dūkii 
Timostratus'a bu i§i havale etti; o da onlarin §eyhlerinden be§ini yaka- 
ladi, ikisini kiligla ve ōtekileri de kaziga vurdurarak ōldūrttū. Magistros 
Amameia'ya gelince Farazman oradan kalkarak Urfa’ya vardi ve impara- 
tordan Mypatius’un yerine general olmak yetkisini aldi. 

— LXXXIX — 

[BatUān kalesinin onarilmasi, Urfa kilisesinde bakir kapiama] 

Qok yikik ve onanlmami§ bulunan SerOc (Sūrug) daki Batnān-kastra 
(80) suru, Urfa vālisi Eulogius'un ūimmeti ile onarilip yenilenmi§ti. Ha§- 
metli rabip Aedesius, Urfa'daki (Ulu) Kilisenin erkekler koridorundaki ka- 
pilarini bakir levhalarla kaplatti. 



79) Buna dorttebir oleti denebilir. 

80) Buradalti son kelimenin lātinceden geldftgi hakkinda yuikandaki 66. nota bak. 
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— xc 



[(Mardin'deki Kara-) Dārā'da bir sinir kalesi yapilmasi, Farazman'm avciligi] 

Yil 817 (m.s. 505 - 506). Roma ordulari generalleri, simrda mūstah- 
kem bir mevkileri olmadigindan askerlerin būyūk sikmtilara dūgtūklerini 
bildirdiler. Qūnkū, Tellā ile Āmid'den Araplar icine sefer edecek Romali- 
lar dū§man sūikastlarindan daimi korku igindeydiler. Bunun igin Impara- 
tor, sinir boyundaki Dārā kōyūne sur yapilmasim emretti. Bu i§ igin būtūn 
Snriye’den iggiler getirttiler ve yapilmasma ba§landi[18]. iranlilar Nisībis'- 
ten ūūcumlar ederek bunu durdurmaya gah§iyorlardi. Bu yūzden Faraz- 
man, Urfa'dan kalkarak Āmid’e gitti; i§gilere yardimlarda bulundu. Fa- 
razman ayni zamanda vah§i hayvan avma gikardi. Bilhassa ūlke barabeye 
dōndūkten sonra būsbūtūn gogalan yabani domuzlari avlamaga giderdi. 
Bir gūnde 'bunlardan kirkmi, hattā daha gok avladigi olurdu. Maūaretinin 
delili olarak da bunlarm birtakimmi ōlū veya diri halde Urfa'ya yollardi. 

— xci — 

[Bīrta-kastra (Birecik) ile Europus (Cerablus) kalelerinin yapilmasi] 

Yakimmizdaki Firat īrmagi ūzerinde kurulmu§ olan Birtā-kastra (81) 
piskoposu ha§metli Sergius (82) da, ayni zamanda memleketine bir sur ōr- 
dūrtmege ba§ladi. Masraf igin de īmparator ona hayli para verdi. Bu sira- 
da Magistros, Mabbōg vilāyetinde (yunanca: eparkbia) Firat’m batisma 
rastliyan yerde kurulmu§ bulunan Eurōpus'a (83) da bir sur yapilmasi em- 
rini verdi ve oranm halki bu i§ igin ellerinden geldigi kadar gali§ti. 

— xcn — 

[DOk Romanus, imparatorun Mezopotamya vergilerini baāi§lamasi] 

Farazman Āmid’e gittikten sonra, yerine, dūk Romanus geldi; asker- 
leri ile Urfa’ya yerle§ti ve yoksuilara gok miktarda sadaka dagitti. īmpara- 
tor da bu yil, ōnceleri yaptigi iyiliklere bir yenisini daha katti: Būtūn Me- 
sopotamya’ya vergi bagi§landigi buyrugunu gōnderdi. Buradaki 'būtun 
mūlk sahibi halkm sevinglerine seving katildi ve imparatorun kadrini da- 
ha gok bildiler. 

— xcm — 

[Gotlu askerlerin verdi§i sikinti ve angaryalar] 

Fakat, avām takimi agliyor ve §ōyle diyorlardi: «Gotlar bizim sirti- 

mizdan geginmesinler, yerli mūlk sahiplerince beslensinler; gūnkū bu ba- 
gi§lamadan onlar faydalandilar.» Vāli isteklerinin yerine getirilmesi igin 
emir verdi. Bu i§ yapilinca §ehrin būtūn būyūkleri dūk Romanus’un huzu- 
runa giktilar ve rica ettiler ki: «Zātiālileriniz, Gorlar'm alacaklarmi aydan 



81) ifadesi «yanimi:zda Firat ūzerine»dir. Bu Bīrtā-kastrā’nm Bīr veya Bīreclk'e benzedigini - 
gbsteriyor. LXIIL Boliimdeki ifadeyle kar§ila§tiTjmz. 

82) Baik. Le Quien, Oriens Christ., II. sūtun 987. 

83) Yunanca Evrupos, sūryānice Cirbās veya bunun arapca gogulu Cerābīs (Cerabolus). 

Ba'k. Hof£mann, Ausziige aus syrlschen Akten persiscber Martyrer (Abbandlumgen fūr di. Kunde 
d. Morgenlandes’da, VII, 3, s. 161). 
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āya aimaiari igin lutfen emir buyursunlar. Korkariz ki, avām kismmi soy- 
duklari gibi, zenginlerin evlerine de girerek mallarmi yagma etsinler.» 
Vaii, onlarm da isteklerini yerine getirdi; ve ayda bir espada (84) yag, dok- 
san kilo odun ile, iki ki§iye bir karyola ve vatak verilmesini emretti. 

— XCIV _ 

[GotSu askerlerin Vāliyi oldurme tejebbusleri, Vālinin kurtulugu] 

Gotiar bu emri duyunca, dūk Romsnus’u ōldūrmek ūzere Barsā (85) 
ailesinin evine hūcum ettiler. Evin merdivenlerini gikarken onlarm gūrūl- 
tūlerini, haykiri§larmi Romarsus duydu ve niyetlerini anladi. Qabucak zir- 
hini giyindi, silāhlarmi ku§andi, kilicim cekti ve oturdugu evin yukari ka- 
pismin ōnūne gikarak bekledi. Bōyle iken Gotiar, kimseyi ōldūremedi; o 
da, yalnmca kibcmi sallayip, ūzerine dogru ilk saldiranlardan kendisini ko- 
rumaya gali§ti. A§agidakiier ise ōfkelerinden yukarilarindakileri zorluya- 
rak yollarmi agmaya gali§iyorlardi. Bōylece birgok ki§i evin merdivenleri- 
ne dolugtu. Ilk yukari gikan kilig korkusundan igeriye giremeyince ve ar- 
kadakiler de ōndekileri siki§tirmca birgok kimseler merdivene yigdrmg ol- 
du; ve agirliklari yūzūnden mevdiven gōktū. Birkag kisi ōldū, birgoklarimn 
da mubtelif uzuvlari §ifa bulmaz bir §ekilde kirildi ve sakatlandi. Bu kaza 
dolayisiyla Romanus, firsat bularak evin gatisma gikti ve damdan dama 
ko§arak ellerinden kurtuldu. Gotlar’a daha fazla bir§ey sōylemedi ve bu 
sebepten olduklari yerde kendilerine engel olacak, durduracak kimse de 
bulunamaymca, diledikleri gibi hareket etmede serbest kaldilar. 

— xcv - 

[Magistros'un ordu ile Urfa'ya geiip beg ay kalmasi, Gotlarin verdigi sikinti] 

Bizim piskopos Mār Petros o sene gok korkulacak halde hasta idi. §eb- 
rimize ūzūntū Nisan (506 yili Nisan) aymda yeniden ve daba fazlasiyle 
geldi. Cūrxkū Magistros, Persler'le bir bari§ sōzle§mesi yapmak ve eskisini 
yenilemek ūzere, būtūn askerlerini toplayip onlarm topraklarma yūrūme- 
ye kalkti. Urfa'ya varmca Persler'den elgiler geldi ve kendisini kar§ilaya- 
rak, ban§ imzalami§ bulunan Astabid’in ōldūgūnū haber verdiler. Elgiler, 
Magistros’a, eger ban§ igin gebyorsa iran §ahi tarafmdan yeni bir Astabid 
gōnderibnceye kadar Urfa'dan ōteye gegmemesi gerektigini sōybyerek bu 
hususta dilekte bulundular. Magistros da isteklerini kabul ederek, be§ ay 
Urfa’da kaldi. Yanmda getirdigi Gotlar’a §ehrin yeti§memesi dolayisiyla 
bu askerler kōylere, ayni zamanda §ehrin gevresindeki būyūk, kūgū-k ma- 
nastirlara yerle§tiler. Mūnzevi ya§iyanlar bile artik istedikleri yalnizligi 
bulamiyorlardi. Qūnkū Gotlar buralara yerle§mi§lerdi. 



84) Bu kelimenin ne asil §ekli, ne de mānasi bilinjniyor (bak. Payne Smitb’s Thesaurus). 
Hoffmann Bar 'AIPsinde (1031. not) «igerismde §arap ve su sogutulan -kur§un bir figi» diye mā- 
nalandiriyor. 

85) Bu adda Urfa’li bir piskopos vardi. Bak. Assemāni, Bibl, Orient. I. 396 ve 398. 
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— xtv\ — 

tūi'fa'da konakliyan ordudaki Goflar'in yolsuzluk ve zararlarij 

Geldikleri giinden beri kendi masraflanyla geginmiyen bu Got askerieri, 
yeme ve igmede o kadar oburla§mi§lardi ki, bazilari evlerin damlari iizerinde 
eglenirken §arabm verdigi sarho§lukla ileri yūriiyerek bo§luga adim atip, 
tepesi iizerine dii§iiyor ve kōtii bir ākibetle hayattan aynliyorlardi. Birta- 
kimi da, yine damlarda [cūnkū yazin Urfa’da herkes di§anda, damlar ūze- 
rinde yatar] a§in iglunin verdigi mestlik ile uyuyor ve a§agi yuvarlanarak 
hemen olūyorlardi. Birtaikimi da pisbogazlarinm verdigi iztirapla yatakla- 
rmda kivramyorlardi. Bir ba§ka kismi ise, kendilerini bekliyen (gozliyen) 
lerin ehemmiyetsiz hatalan igin kulaklarma sicak su dolduruyorlardi. Ba 
zilan, bir sebze bahgesine girip sebzeleri kopariyorlar; babgivan gorūp de 
engel olmak isteyinte onu okla vurup ōldūrūyorlardi ve kanlanmn besabi 
sorulmuyordu. Yine birtakimi kōtūlūklerinin artmasmdan ve māni olacak 
kimse bulunmamasmdan, aziklarmi verenlere kar§i tam bir ba§ibo§luk 
iginde davraniyor ve istediklerini yapiyorlar; ve bu kimselerin kendilerine 
Gotlar’m zarar vermelerine engel olmalan yūzūnden ōfkelerini birbirle- 
rinden aliyorlar, birbirlerini ōldūrūyorlardi. Bunlarm arasinda temiz ya- 
§ayanlarm da bulundugu malūm-i-ālinizdir. Qūnkū būyūk bir ordu iginde 
bu ge§it kimselerin bulunmamasi imkānsizdir. Kōtūlerin kōtū i§leri o ka- 
dar artti ki Urfalilar arasmda ya§ayan birtakim kōtū yaratih§li kimseler 
bile gizlice bir§eyler yapmaya gali§tilar. Bunlar yafta (yunanca: Khartes) 
ūzerine Magistros bakkmda §ikāyet yazilan yazarak gizlice, halk gōrsūn 
diye §ehrin beffiba§h yerlerine astilar. Magistros bunu duyunca, iyi huyu 
dolayisiyla, hakh oldugu halde kizmadigi gibi, bunu yapanlan da aratmadi. 
§ehre bir kōtūlūk yapmayi bile dū§ūnmedi. Fakat būtūn gayretini kulla- 
narak Urfa'yi gabucak terketti. 

— XCVII — 

[(Kara-) DSrā 5ehrinde iran - Roma bari? gorgjmeleri ve Romaiilarin sBiboianliSU 

Yil 818 (506 - 507) (86). Magistros būtūn ordusunu topbyarak smira 
gitti. Burada Dāra §ehrine kendisi igin elgiler gōnderdiler ve Astabid ta- 
rafmdan gōnderilen reffineleri getirdiler; ve eger ban§ istiyorsa, aldigi re- 
ffinelere kar§ihk kendisinin de gōndermesi gerektigini ve bundan sonra 
her iiki tarafm dostga birbirlerine yakla§abileceklerini, birbirlerini be§ yūz 
silāhsiz atli ile kargilayip dam§ma meclisi kurarak gerekeni yapmalanm 
sōylediler. Magistros dileklerini kabul ederek reffineleri gōnderdi ve silāh- 
siz olarak belirtilen gūnde Astabild’i kar§ilamak ūzere yola gikti. Fakat, 
Persler’in kendisine kar§i bir ffianet yapmalarmdan da korktugu igin, bū- 
tūn Roma askerlerini silāhli olarak kar§ilarma dizdi; ve onlara bir parola 
verdi: Bu i§areti gōrūrlerse hemen gabucak gikip gelmelerini buyurdu. 



86) Kditabin elyazmasi metninde artik okunamiyacak balde §oyle bir yainyaziisi var: «Bu yil 
B kdyilndekl muikaddes Mār $ilā (Silas) oldd,» 
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Astabid onu kar§ilamaya gelip, Romaldar ve Roma generaiieri daru§'ma 
meclisini kurunca, bir Roma askeri iyice dikkat edip, Astabid’in yamn- 
daki askerlerin elbiseleri altma zirh giyinmi§ olduklarmi farketti; bunu 
general Farazman’a ve duk Timostratus’a agti. Generaller Roma askerle- 
rine parolayi verince askerier, na’ra atarak saldirdilar, Astabid ile yanin- 
dakileri tutsak aldilar. Pers ordu'gahmdaki askerler Astabid ile arkada§la- 
rmm Romaiilar tarafmdan esir alindigmi ōgrenince, korkularmdan kaga- 
rak Nisibis'e girdiler Romaliiar, Astabid’i alip yanmdaldleri ōldurmek is- 
tediler. Fakat Magistros, sava§a yol agmamalarmi, ban§ umutlanni suya 
du§iirmemelerini rica etti. Zorlukla razi olarak Magistrosun sōziinu dinle- 
diler; ve higbir suretle incitmeden Astabid ile arkada§larmin kendi arala- 
nndan ayrilmalarma miisaade ettiler. Astabid ordugahma dōniip de, as- 
kerlerin Nisibis'e gekilmi§ olduklarmi gōrunce, yalmz kalmaktan korka- 
yanlarma gitti. Kendisi ile birlikte §ehirden gikmalan igin askerlerini 
siki§tirdiysa da, askerler korkularmdan gikmadilar. Korkularimn Romali- 
iar 'ca anla§ilmamasi igin, Astabid kendi kizim Nisibis # e getirterek, Pers 
gelenegine gōre, onu zevce olarak aldi. Magistros’un kendisine, «yalmz 
dahi giksan kimse sana dokunmaz» diye gōnderdigi bir mesaja Astabid 
§ōyle cevap verdi: «Qikmayi§imm sebebi korku degildir, fakat diigūn eg- 
lencelerinin yapilmasi igindir.» Magistros da her §eyi bilmesine ragmen, 
bilmiyormu§gasina davramp meselenin ūzerinde durmadi. 

— XCVIII — 

[Roma-Pers bariginin yaptlmasi] 

Aradan biraz ge^ince Astabid Qikaigeldi. Magistros ban§ sevgi- 
sinden dolayi, Persler'in isteklerine kar§ilik verilmek ūzere kararlagtinlan 
§eyleri verdi ve onlarla bir sōzle§me yaparak, ban§i tamamladi. Aralarin- 
da bir senet yaptilar. Belirtilen bir zaman igerisinde birbirleriye bir sava§ 
yapmiyacaklardi. Būtūn ordular yapilan bu ban§a sevindiler. 

— XCIX — 

[Amid'in biitOn ve Urfa'nm yarim olarak vergijerinin bagiglanmasi] 

Magistros Kelerius ile Kalliopius daha smir boyunda iken imparator 
Anastasius tan bir mektup aldilar, ki būtūn Mezopotamya halki igin dikkat 
ve rikkat ile dolu idi. imparator onlara, eger gerekiyorsa, Mesopotamya'da 
vergilerin bagi§lanmasi igin kendilerine būyūk salābiyet verdigini yaziyor- 
du. Onlar da Amid bōlgesi igin vergilerin hepsinin, Urfa igin de yarismm 
kaldirilmasini uygun gōrdūler ve Urfa'ya bunu bildirdiler; bir mūddet 
sonra da bari§i bildiren mektup gōnderdiler. 

— c — 

[Magistros'un Urfa'ya geli 5 inde bari 5 yiiiiinden yapilan sevinjii 5 enlikler] 

(506 yilimn) Te§ri (Kasim) aymin 28. gūnū būtūn ordu toplanarak si- 
nmboyundan dōndū. Magistros Urfa'ya yakla§tigi sirada, Urfalilar’in ken- 
disine kar§i sōylendiklerini (XCVI. bōlūm) ūātirliyarak, §ehre girmek iste- 
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medi. Fakat, Tella piskoposu Bar-hadad (87), kendisini diigurmemek igin 
dargmligi birakmasmi, yiireginde ōfke ve darginlik duygusunu toelirme- 
sine yer vermemek igin, §ehre girmesini rica etti. Magistros da rāzi oldu. 
Ve biitiin Urfalilar, ellerinde mumlar ta§iyarak ne§’e ile onu kar§ilamaya 
geldiler. Biitūn rāMpler, din adamlari, ke§i§ler gikarak kendisini kargila- 
dilar. Hep birlikte sevinerekten §ehre girdiler. Magistros būtūn askerleri- 
ne aym gūn yūrūyū§e devam etmeleri igin haber gōnderdi. Fakat kendisi 
ūg gūn orada kaldi. Vāliye, armagan olarak halka dagitilmasi igin iki yūz 
dinār verdi. §ehir halki yapilan bari§tan dolayi seving igindeydiler. §im- 
diye kadar iginde bulunduklan felāket girdābmdan artik kurtulmu§lardi. 
Bunu dū§ūnerek seviniyor, gelecegine umut bagladiklari iyi §eylerin se- 
vinci ile oynuyor, her iki kiralliga kendi esirgeme ve iyiliginden dolayi ba- 
ri§ veren Tanriya §ūkrediyorlardi. Kendine yara§ir bigimde takdir dolu 
sadālarla ileri atilani (yani, Magistros Keler’i ve onu yollayan īmparatoru) 
gōnderen Tannlarma hamdediyorlardi. 

— ci — 

Eger bu īmparator hayatimn sonlarina dogru ba§ka bir yōnle gōrū- 
nūrse de, onun būyūklūgūnden kimse §ūpheye dū§mesin de, (Hazreti) Sū- 
leyman’m bayatinm sonlarma dogru yaptiklarmi hātirlasm (88). Sizin him- 
metinizle ve kabiliyetimin en muktedir kuvvetini kullanarak binlercesi 
arasmdan ancak §u birkag satiri, hem istemiyerek, hem de isteyip gōnūl- 
den arzuliyarak yazdim. īstemiyerek; gūnkū, bu §eyleri benden daha iyi 
bilen akilli ve gōrgūlū kimseleri yormak istemedigimden. īstiyerek: gūn- 
kū, sizin emirlerinize itaat etmek istedigimden. Bunun igin sizden, mek- 
tubunuzda vaadettiginiz, ben gūnabkārm lehinde edeceginiz dualari (I. bō- 
lūm) rica ediyorum. gimdi artik sizin arzunuzu ōgrenmi§ oldugum igin, ge- 
lecek gūnlerde kavde deger hādiseler olursa ve eger sag kalirsam, bunlara 
dikkat edip yazmak ve size gōndermek, vazifem olacaktir. Peder, bunun 
igin ben buradan, siz oradan ve insanogullari her yandan dua edelim ki, 
dūnyada vuku’a gelmek ūzere olan degi§ikliklerden tarih babsedebilsin. 
Biz bu kotū zamanm gergek mahiyetini, kōtūlūklerinin goklugundan tam 
olarak tasvir edemiyecegimiz gibi, gelecekleri de lūtuflarmin goklugu yū- 
zūnden yazamiyacagiz. Belki bizim sōzlerimiz, hem§ehrilerimizin mutlu 
bayatlarmdan, būtūn cihanda hūkūm sūrecek olan ban§ ve rahatliktan, ge- 
lecekte olacak būtūn bolluktan, Tanrmrn rahmet ve lūtuf harmanmm fev- 
kalāde bollugundan bahsederken, sōnūk kalir. 0 Tann ki, «ōnceki sikin- 
tilar unutulacak ve gūnkū gōzūrnūzden. silinecek»(89) demi§ti. Zafer, dai- 
ma ve her zaman onun olsun, āmin. 

S 0 N 
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87) Bak. LVII. BoLfimdeki Bar-bad-ad'a āit not, 

88) Bti ctimlenin sonradan eklendida muhakka'ktir,. belki de Tell-Malireli Dioarysius yapmi§tir. 

89) ijaya, LXV. Bab. 16. 
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Abamē (Cermik kasabasindaki kaplica), 19 t 

Abgar (Urfa kiralO, 4, 38. 

Adday/Addaeos (ceneral), 7. 

Adid (Roma idaresine gecen Arap reisi), 45. 

Aedesius (rahip), 51. 

“Agār (Birecik bōlgesinde kōy), 42. 

Agēl («Encib ,d e denilen Egil kasabasi), 30. 

Ahab (Samiriye kirali), 28. 

‘Akko («Ptolemais» de denilen Akka sehri), 28. 

Ald (Gotlu), 43. 



Aleksander (Urfa vālisi), 17, 19. 
Aleksandria (īskenderun), 43, 



Amid^Kara - Amid. de dedigimiz Diyarbekir jebri), 1, 30, 32, 34, 35, 40, 42, 43, 44, 
Amidliler, 30, 32, 43, 44, 49, 

‘Ammudin (Mardin bōlgesinde Bizansm smirinda), 33. 

Anasfasius (Bizans imparatoru), 5, 6, 11, 12, 13, 18, 19 27 30 33 3R ss 
Anaslasius (Urfa vālisi), 17. * 

Antakya, 8, 9, 10, 11, 26, 49, 51. 

Apameia (Famiya), 51. 



Appioo (Bizansm levazim cenerali), 33, 43 
Arab, 22, 31, 35. 

Arablar CTamuraye diye Siiryantlerin andig, ve Sinear - Dārā arasmdaki 
31, 33, 34, 35, 37, 39, 40, 45, 47, 52. 

Arabia (Sam), 45. 

Areobindns (Bizans cenerali), 33, 34, 35, 37, 38, 39, 40, 42, 45', 51 
Arkadius (Bizans imparatom), 7. 

Armenya (Dogu - Anadolu), 29, 30, 45. 

Armenyalilar, 11, 12, 13, 35, 45. 

Arsamosara (Harpu: bōlgesinde Murat sotundaki Simsāt) 20 
Asurya, 22. 

Asuryalilar, 4. 



gōgebeler), 12, 30, 



Asparin (Derik - Tellbesme arasmda), 35, 47. 
Anrelia (Urfali bir zenginin karisi), 17. 

Aziz Adday Kilisesi (Urfada), 17. 

Aziz Damianus Kilisesi (Urfada), 38. 

Azfe Kosma/Kozma KULsesi (Urfada), 38. 

Aziz Pavlos (Havari), 3, 29. 

Aziz Sergins Kiiisesi (Urfada), 18, 37, 38, 40. 

Aāz Simeon Kilisesi (Urfada), 18. 

Aziz Yuvannes (John) Babtist Kilisesi (Urfada), 17. 



Babil, 4. 
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Babilffler, 22. ! 

Balāg (Sasanli §āhi), 6, 10, 11. 

Bar - liadad (Tellā piskoposu), 36, 56. 

Barsā (Urfada tamnmig āile), 52. 

Basil (Bizansli Kont), 39, 47. 

Basiliskus/ Basiliscus (Zenon’u devirerek imparator olan), 8. 

Bati denizi (Akdeniz), 22. 

Batnān/ Batnae (Suruf/Seruc’da), 40, 51. 

Bāvi (Iran astabidi/sipehbiidu), 37. 

Bekin (Urfada koy), 38. 

Belediye Dāiresi (Antiphorus, Urfada), 16. 

Berytus (Beyrut) Yahudi Tapmagr, 28. 

Beth - Armaye (tran eyaleti), 40. 

Bizans, 15, 30. 

Bizacshiar, 29. 

Birtā (Birecik), 52. 

Blemyes (Yukari - Misiri yagmalayan bir Afrika kavmi), ll. 
Biiyiik-Kapi (Urfada), 21, 25, 38. 

Buyiik-Theodosius (Roma imparatoru), 7. 

Cerābis (Cerabius), bak. Europus. 

Cuiiāb, bak. Gallāb. 



Dabbānā (Dzehebāniyye, Urfa^ giineyinde),; 39. 

Damaskus (§am), bak. Darmesuk. 

Dārā (Mardin - Nusaybin/Nisibis arasmda Bizanslilarm yaptigi kale, ^imdi «Kara-Das®» 
denilen ve iri kesmeta$Ii yikineilari īinlii yer), 33, 52. 53. 

Darmestik (§am §ehri), 51. 
ileklatii (Dicle), 32. 

Dflvud (Peygamber). 2, 19, 26. - 

Demostbenes (Urfa vālisi), 18, 19, 24. 

Dicle, 46, 47. 

Egience kutl.araa (Urfada 17 Mayista yapilan), 15, 16, 17, 18. 

Emmaus, bak. Nikopolis- 

Eugenīns (Meīitene/Maīatya diikii), 30, 31. 

Eulogius (Urfa vālisi), 50, 51. 

Europus (Cerābts/Cerāblus), 52. , 

Eusebius (Urfa vālivekili), 24. 

Entycianus (Urfamn buyiik Kngini ve Aurelia’mn kocast), 17. 

Ezici (Amidlilerin tran ordusuna karji kurup ijlettigi ulu maneimk), 32. 

Fāmia, bak. Apamea. 

Farazman, bak. Pharazmān. 

Firat, 10, 19, 33, 35, 37, 38, 40, 50, .52. 

Flavian (Mar — , Antakya patriki), 49. 

Filistinffler (Palestinli’ye de bak), 39. 

Gainas (Arabia/§am diikii), 45. 

Gallāb (Medes/Cullāb ?ayi), 36. 

Germanlar, 11. ' 

Gotlar, (Urfada zulum yapan Bizans askerleri), 52, 53, 54. 
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Ifltarran, 25, 30, 31, 37, 43. 
ilarrānlilar, 31. 

UavariScr Kilisesi (Urfada). 25. 

Hirisliyan, 42. 

Elir'ā (E1 - Hire, Sa’Iebl Arab bajkendi), 34, 35. 

Blonorins (Bati - Roma imparatoru), 7. 

Hormizd (Iran subay:), 39. 

Hnn (Tiirkis.anda ve iran ordusundaki Tiirk kolu), 13, 37. 

Hnnlar (Kūjānāye/Kuganlilar da denilen Afganistandaki Ak-Hunlar), 7, 10, 11, 13, 29, 31, 
33, 35, 37, 39. 

Hypatins (Amid’i kujatan Bizans cenerallerinden), 33, 34, 51. 

Innak (Daysan/Karakoyun suyu adiyla Urfa’dan gepen cay), 16. 
ikrarcilar (Konfessor/Confessors) Kilisesi (Urfada), 38, 40. 
iffas (Antakya valisi ve imparatora asi), 8, 10. 
llya (Peygamber), 28. 

Iran (Pers), 6, 9, 10, 29, 30, 31, 34, 37, 44, 45, 46, 47. 51. 53. 
iranli - Araplar, 37, 51. 

tranlilar (Persler), 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40. 41 43 44 45 46 47 48 
51, 52. 

īsa (Peygamber), 29, 38, 39. 

Isavriya, 8. 

Isavriyalilar, 12, 13. 
israBogallari, 23. 

Jerusalem (Kudiis 5 ehri), 28, 49. 

Joten (Yuhanna, iskitli Bizans cenerali), 9. 

J ovinian/ Jovian (Roma imparatoru), 6, 

Jnlian (Roma imparatoru), 6. 

Jrastin (Kont, Bizans bagbugu), 48. 

Kadijaye (Sincar ile Dara arasmdaki yerli abaii), 12, 13, 35. 

KaHath (Numfios/Numfayos/Akvas, gimdiii Batman payi), 41. 

KalRnikus (Callimcus, §imdiki Rakka: Er - Rakka), 34, 40. 42, 51. 

Kalliopfas (Calliopius, Bizans subayi), 33, 42, 46, 55, 56. 

Kara - Koyun suyu, bak Irmak (Daysan). 

Kavad (iran §ahi), 7, 11, 12, 13, 14, 29, 30, 32, 33, 35, 36, 37, 38. 39- 40. 41. 42. 44. 4Z %.. 
Kapadofcya - Kaysereasi (eski Mazaka, §imdiki Kayseri §ehri), 30. 

Kelcr/Kelerius (Celer/Celerius, Bizans magistros’u/ba§kumandamj, 40, 55, 56. 

Kemerler - Kapisj (Urfada), 16, 17. ’ ' 

Kepbar Sclem, bak. Negbalit. 

Kbabur (Habur-sayi), 34. 

Konstantin (Theodosiūpolis/Erzurum vālisi), 29, 33, 44. 

Konstantina, bak. Tella. 

Konstantin beyfceli (Urfada, Hiristiyanliji Roma resmi dinleri arasma katan vē islanbuida 
ilk devlet kilisesi yaptiran Roma imparatoru senbolū). 16. ' ' ' 

Kubbe (Urfa’da koy), 38. 

KSjānayē (Ku§anhlar/Ak-Hunlar), 7; Hunlar’a da bakiniz. .. 

Knzey - Kapisi (Amid’de §imdi Dagkapisi), 32. 

Leon (Kavad’a gdnderiien Bizans elcisi), 48. 
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Leonlins,(Kont, Tellā gehri kumandam), 36. 

Leontius (Asi Ilius’a kargi gonderilip sonra onunla anlajan Bizans cenerali), 9, 10. 

Lut, 20. I 

Mabbog/Mabug (Menbic kasabasi), 18, 40, 46, 51, 52. 

Maiatya, bak. Melitene. 

Medes suyu (Gallāb/Gullāb), 36. 

Mar - Kiirus (Cyrus, Urfada piskopos), 16, 18. 

Matronianus (Antakya’dan āsi cenerallerin Urfaya yolladigi atlibaji), 10. 

Maudad (Urfada kōy), 51. 

Medes suyu (Gallāb/Cullāb), 36. 

Meliiene (Malatya), 30, 41, 51. 

Menbic, bak. Mabbog. 

Mesih (Hazreti Isa), 35, 39. 

Mesopotamia/Mezopotamya (merkezi Urfa/Edes olan ve Firatm solunda kalan Urfa - Mar- 
din - Diyarbalur illeri ve Suriyede kalan Rakka bōlgesini icerisine alan Bizans Eyākti), 
1, 29, 30, 40, 46, 52. 

Metromnus, bak. Matronianus (not). 

Muflek (Mujeg, Iran Idaresinden Bizansa gecen Annenyali ilbegi), 41 

Na’mān (Hire Araplart ktralt), 30, 31, 34, 35, 37. 

Negbath (Urfada kōy), 37, 40. 

Nifeaea (Nicaea, jimdiki Iznik), 44. 

Nikomedia (lzmit), 28. t 

Nikopolis (Yafa - Kudiīs arasmdaki Emmaus/Amvas), 19, 20, 21. 

Nisibis (Nusaybin yanmdaki viran 5 ehir), 6, 11, 12, 13, 26, 33, 42, 45, 51, 52, 55. 
Nonnosus (diik), 47, 48. - , ’ i 

Nonnus (Amid piskoposu), 49. 

Nonnus (Mār, Urfada enodoksos), 25. 

Olympius (Tellā dūkii), 30, 31, 47. 

Opadna (Habur suyu boyunda bir yer), 35. 

Orhay, bak. Urfa. 

Ortayā (Harput guneyinde ve Firat solunda bir kavim) 22. 



Palestinli, 43, 44, bak. Filistinli. 

Ftonprepius (Asi Illus ile Leontius’u būsbiitūn azdiran hokkabāz), 9. 

Papurion (Isavriya/Marag bōlgesinde Zenon’un yaptirdigt altnmaz hisar), 8, 10. 
Patriciolus (Gotlu Aspar oglu, Bizans subayt), 37. 

Patricius (Bizans cenerali), 33, 34, 35, 41, 42, 43, 45, 51. 

Perōz (Pervīz, īran §āht), 6, 7, 8, 10, 11, 29. 

Pers (Iran), 10, 11, 12, 31, 32, 35, 55. 

Persler (Iranlilar), 1, 4, 6, 9, 12, 13, 29, 39, 53, 54, 55. 

Petros (Mār, Urfa piskoposu), 18, 21, 23, 25, 46, 47, 53. 

Petros (Bizans subayt), 35, 36, 47. 

Pharazman (Farazman, Bizans subayi), 34, 51, 52, 55. 

Philoxenus, bak. Xenaias. 

Ptolemais, 28, bak. ‘Akko (Akka). 



Ras-’ayn (Resūlayin), 22, 42, 48. 
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RSfJt (Harrān ! a tābi Bizaas idaresindeki reis), 37. 

Rama (Dogu - Roma/Bizans), 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 18, 19, 24, 25, 29, 31.-33. 34. 35. 

36, 37, 40, 43, 44, 46, 48, 51, 52, 54, 55. 

Romaillar (Bizanslllar), 1, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 34, 35, 36. 42. 43. 44 45 47 
52, 55. 

Romamis (dūlc, Urfa vālisi), 52, 53. 

Ruftrais (Bizans subayi ve elci), 30, 33. 

Samosata, bak. §emi§ā't. 

Samson (Tevrat’taki peblivan), 39. 

Sasanli, 15. 

SanS (Peygamber), 2. 

Scirttis/Skirtas, bak Irmak. 

Selānildiler (tncilde), 29. 

Sergias (Birta piskoposu), 52. 

Sergius (bu vakaayi’ nāmenin armagan edildigi Urfadaki bajrabip), 1. 

Serrfei (Urfada koy), 38. 

Serāe (Suruc), 37, 51. Bak. Batnān. 

Sidonfalar, 28. 

Sipbris, bak. Ajparm. 

Sodom, 20. 

Sapfe/SopiiēiiS, (Bati-Dicle ba§lari, Egil bdlgesi), 30. 

Suriya, bak. Surā. 

Snriye, 7, 11, 52. 

Surlīi (Tyrli), 28. 

Su Yttlu (Urfada kemerli), 51. 

Strafajaicus (Mār, Urfada rāhip ve Har rān piskoposu), 25. 

Siileymsn (Peygamber), 4, 56. 

Tamūrāye (Sincar - Dārā cevresinde Arap §emr ajireti.), 12, 13. 

Tajīyāye (Kuzey - Arabistandaici Tayyi’ a§ireti), 12, 13, bak. Araplar. 

Tellā (Konstantina), 22, 30, 31, 34, 35, 36, 48, 52, 56. 

TeliāMar, 35. 

TeS - Besmai (Tell -Besme, Mardin batismda koy), 31. 

TeSI-Zemā (Urfada koy), 51. 

Tewātfe - il (Mār, Urfa Ulukiiisesinde papas), 25. 

TfeaTebstler ' (Sa’lebogullari, Bizans topraklanndaki Araplar), 34. 

Tfeeodor (Bizans subayi, sonra ceneral), 34, 51. 

Tfeeodasmpolīs (Erzurum), 29, 31. 

Tbomas (Amid piskoposu), 49. _ 

Tinsostratus (Kallinikus/Rakka dūkū), 34, 40, 42, 51, 55. 

Tiyatro-Kapisi (Urfada), 16. 

Trimerms (Urfada oynayan dansoz), 16. 

■ Tyre, bak. Surlu. 

(UIii)-Kilise (Urfada Aziz Thomas adma yapilan), 18, 25, 26, 40, 51. 

Urfeikitis (Urbicius, Bizans imparatorunun J erasalem ve Urfaya varan nāzin), 

Urfa (Orliāy/Edessa), 1, 4, 10, 15, 16, 17, 18, -21, 22, 23, 24, 25, 26. 31, 33. 34. 35. 
. 36, 37, 38, 39, 40, 42, 44, 48, 49, 50, 51. 

UrfaMar, 10, 18, 25, 31, 33, 36, 42, 43, 46, 47, 48, 52, 53. 54. 55. 56. 

Vab§l hayvaniar (Urfada), 49, 52. 

Vitalianus (Gotlu Patriciolus oglu), 37. 
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Xenaias (Mabbog/ Menbif piskoposu), 18. 

Yahndi, 42. 

Yahudilcr (Tella’da), 35, 36. 

Yahudi tapmagi (sinagog. Beyrutta), 28. 

Yakob (Batnān/Batnae piskoposu ve Siiryani mueliif - jāiri), 33 
Yalanci - Mcsih, 30. 

Yiibk vcrgi (Chrysargyron Khrusargūron), 18. 

Yuhanna (Iskitli), bak. John. 

Yubanncs (Amid piskoposu), 48. 

(Cāmasb, Sasanli jabi), 13. 

Xarādu$takān (Mezdek’in halefleri), 11. 

Zcdekiya, 7. 

Zen6n (tsavriyali Bizans imparatoru), 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. 
Zeugma (Birecik'e yakin ve Frrat ūzerinde), 41, 42. 



EKLEMELER 



Kurioglu M. Fahret}iin 

11] (s. 1, not 4). — Taribte ve milli destanlarmda, eski Persler'in, kmkardesleri, hatta 
iāz analari ile evlendiginden babsedilir. Hele, MusltSmanlann «Zmdiklik» dedikleri, kadini 
«ortamali ve insanoglunun cinsi miinasebetini hayvanlarmkinden ayirtetmiyen Mezdek’in o 
igrens (mazdeizm) mezhebinin tran’da cikarak devletce de tutulmasi yiizūnden, gagda$ 
Siiryaniler, I. Kavad (488-531) ?agi Farslari’na «utanc, zillet> manalarma gelen «ParsayS» 
veya «Pūrsoyē» sōzunu cinasli kullanimj olabilirler. 

Bugiin Irak - Azerbaycan - Doguanadolu Tiirkleri’nce «Tat» ve «Acem» adlari ile ani- 
,ian tranli yii Farslar ūzerine, buralar halki arasinda gok yaygm olan ju deyim ve gocuk te- 
keriemesi sōylenmektedir : 

a) «It - Tatlar», «Pis - Acemler». b) «Acem, Acem it - Acem -(- Koynn dolu bit, Acem» 
.Muslūman Farslar hakkinda bati komjulari Tūrkler’in gelenek halinde sōylediklerī vo 
aezafe.sizlik ile pislik ve kirliligi belirten «it» ve «bit»li sifatlannin, Milāddan oncelerine 
varan tarihi bir hātiraya dayandigi gōrūlmektedir. Gerek Zend-Avesta’da iyilik - aydinlik 
tanrisi Hurmiiz’un kutlu hayvam olarak kōpegin amlmasi; gerekse, Herodot Tarihi’nde 
<1. 140) bile kōpegin Persler’ce en mukaddes bayvan tanimp insanoglu derecesinde jerefli 
sayildigi inancmm nakledilmi? bulunmasi; hatti, yine Herodot’un (I. 108 - 113) yazdigma 
gōre, ilk Persli imparator Kurus’un, eski saray cariyelerinden olan sūtanasimn «kancik - it», 
«digi - kōpek» manasma gelen «Si - Bak» adim tasimasi, Tiirkler’in geleneginin sebeplerini 
gōsterse gerektir. Bundan ūcbin yil ōnceleri, Azerbaycan ōlkesi yerlileri olan Med (Mata) 
’kavminin, muhacir ve mūlteci komgulari Pars (Pers/Fars) ahalisiue «Arteler» veya «kirli - 
sigmtilar» adim verdikleri de, tarih gerpeklerindendir (§. GUNALTAY, «Jtran Taiihi>, I. 90). 
Bugunkū §i’i Farslar’m gōvdelerini, ellerini ve yūzlerini, hattā yiyecekleri ile kaplarim yi- 
kama ve temizleme hususnnda me§hur olan pislikleri de, komgulan olan Tiirkler’in, onlan 
«it» (ādi kōpek) gibi pis ve «bit» li tammalannm devamina sebep olmu§tur. 

[2] (s. 6). — Konstantinus sūlālesinden ūgūncū Roma imparatoru olan Julyanus Aposta- 
tns (361 - 363), son ktsim Antakya’da gegirerek, ilkbaharda Sasanli II. §ahpnr (310 - 379) 
idaresindeki Iran ūzerine yūruyūp Ynkan - Mezopotamya’yi istilā etmigti. Seferde, kimdes, 
yedigi belli olmiyan bir kargi yarasi yūzūnden 26 Haziran 363 gūnū padinnda ōlūnce, mu~ 
hafiz kumandam Joviyanus, ordu tarafindan imparatorluga getirilmi§ti. §ahpur’un baskisi ve 
tahtim berkitme kaygisi yūzūnden yeni imparator, «ugursuz Joviyanus Ban§i> denilen 363 
Romali - iran antla§masini imzaladx. Buna gore, Nlsibis (Nusaybin) §ehri ve Sinjara Sincar 
kalesi ile Arzanene (GarZan - Siirt), Mosoēne (Van gōlu gūneyindeki Mokus), Zabdikēne 
(Cizre kuzeybatismda Finik cevresi), Rehimēne (Eruh - §irnak sevresi), Gordyēne (Hakkāri 
bōlgesi) gibi Kūgūk - Arsaldi Yurdn’nun Batmansnyu - Dicle solundaki topraklari Sasanli- 
lar’a birakildi (Ammianus Marcellinus, I. 25 bāb, 7). 

Bu ban§ ūzerine, ate§etapan Farslar idaresinde yagamak istemiyen būyūk Nisibis (Nn- 
saybin) §ehrinin Htristiyan abalisi, kendi yerlerini ve evlerini btrakarak, Romablar’da kalan 
Amida (Amid) §ehrine gōgūp geldiler ve Dagkapisi ile Mardin kapisi cizgisi batisinda kalan 
varo§ (sur di§mdaki mahalle) kesiminde yerle§tirildiler. Kalabalik Nisibisliler, yeni bir Iran 
saldingindan korunabilsinler diye Romalilar, Dagkapisi - Mardinkapisi fizgi si batismda Jca- 
San bugūnkū surlari yaptirarak, imparator Valantiyaiuis ve saltanat ortaklari adma 367-375 
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yilladinda kazilan sekiz satirLik latince bir kitabeyi Dagkapisi iizerme koydclar, ki bugiin der 
burada bulunmaktadir (A. GABRIEL, «Voyage AreheoIogiqae dans la Turquie Orientaie», 
Paris 1940, I. 87, 178 - 179, 182). 

[3] (s. 7). — . Ermenice kaynaklarda «Kunagur» (Hun - Ogur) denilen ve sonralari Tuna 
boylanna yerlegerek AttUa cagmda biiyiik bir imparatorluk kuran Bafa - Kua (Hun) Tiirkleri, 
buyiik hukiimdarlari Dede - Korkut Oguznamelerindeki <!§avkali . Melik» siilālesine adve- 
ren) Kara - Ton fagmda, Kafkas daglanni a§arak, Sasgnliiar ile Romalilar arasmdaki niiiuz 
yangmda eziien Kii;iik - Arsaīdt (Oguzlar) yurdunu cignediler. 

350 yillannda Idil - Don agizlari arasmdaki Alanlar - Yurdu’na yerle§en Kunlar, «akm- 
larim once cenuba yōnelttiler; 359 ile 373 arasmda Anadolu’nun zenginligini tamdilar, Urfa’- 
ya kadar geldiler. Onlar Yecii? (Gog) ve Meciīc (Magog) iin siivarileridirler; kiiheylanlarin 
sirtmda firtma gibi ucariar. Kargilarmda durabilecek kimse yoktur. Urfa/Edsssa Piskoposu 
Efraim, onlardan fcoyle bahsetmektedir. 375 te Don irmagmi gectiler.» Dōrdiincii Yiizyil 
sonlarmda, Kun «imparatorlugunun merkez noktasi artik Hazar denizi ve īdil civannda idi. 
Kafkaslar’dan, Dogu - Anadolu dag silsiielerinden gecen, Antakya kalesini (Romalilardan) 
alan, Fsiistin’e kadar uzanan: sonra simale yōnelip Ankara civarmdan geriye tekrar Kafkas- 
lar'i gecen Hisn ordusu da buradan hareket elmigti. Bu siralarda Kanlarm biiyiik hūkiim- 
dari Kara - Tou idi» (L. RASONYi, «Oūnya Tariiiiude TūrkīiikD, Ankara 1942, s. 54 - 55). 

[4] (s.S). — Sasanli §ehen§ahi I, Perviz/Peroz (459 - 484), Yunanli ve Romalilar’ur 
«Aftalit» (Aftallar) ve tslām - Araplar’m «Kebāttla* (Haptallar) dedikleri ve bugūnkū to- 
runlarmdan Erzurain - Giimūgiiaite - Erzincan arasmda oturan aievi - bektagi Tiirkmen 
sayilan «Abdallar»dan ibaret Afganistan ve Korasan bolgelerine hākim Ak - Kunlar (Akko- 
yunlular) ile sava§mi§ ve sonuncusunda būtūn ordusu yokedilerek, kendisi de pusuya dū§ū- 
rulūp oldūrūlmūgtūr (Dr. Riza NUR, «Kesiinli Tiirk Tarihi». V. 96 - 97; L. CAETANĪ,. 
«īsIāsK Tarifei», X. 191 - 192). 

[5] (s. 11). — Sasanli Ī..Perviz’in oglu ī. Kavad (Kubād) (488-531) pagmda ortaya cikais. 
Mezdek adb ' komūnist, peygamber oldugunu ve kutlu - ategle konujtugunu ileri sūrmūj; her 
kadmla cinsi mūnasebe'.te bulunmayi ve kadmi ortamali saymayi mūbali gōstermij; Iiayvan- 
lari kesmeyi ve etini yemeyi haram kilmi§ ve zenginierin malmi yagmalamayt uygun gōr- 
mūjtūr. Mezdek’in mezhebini kabui eden I. Kavad, kendi kizkarde§iyle evlenerek onu kiralice 
yapmigtir. Bu yūzaen, «Deae - Korkut» kitabmda gorūldūgū gibi, Oguzlar arasinda, irz ve 
namus kinldigi yapanlara, bu hūkūmdarm adi ile «kavat, kavatoglu kavat» ve bu igrenf 
mesleke de «kavatlik» denilmektedir (Kirzioglu, «Kars Tarihi», I, 196, not). 

[6] (s. 12). — Burada «Antteuyalilar» diye amlanlar, III. Yūzyil ortalannda Dogu - 
Tiiridstan'dan siyasi mūlteci olarak gelen Mamikonlu (Karakoyiinlu) hanedanmdan DsviB 
5 ehriude īran’a bagli «merzbān»Iik yapan Biiyfilt - Vaban (485 - 505) ve kardegi Vard (505 - 
510) idaresindeki Kiigfik - Arsakh/Oguz!ar’dir (KtrziogIu, «Kars Tarihi», I. 195 - 197), 

[7] (s. 7). — islāmliktan ōnceleri «Tamur» adiyla anildiktan Mar-Yestia’dan ōgrenīlen- 
ve bugūn «§emr» denilen «Urban» (astl Araplar) dan sayilan bu buyuk agiret bakkmda 
■1288 (1871) tarihli III. «Diyarbekir Sālnāmesi» nde (s. 186 - 187)’ §u degerli bilgiler veril- 
mijtir: 

«§EMR Agireti. Tahkika nazaran, a§īre:-i merkuume alelumum onbin haymeyi cāmi bir 
agiret olup, §eyhleri ūc familyadan ibarettir. l§bu ūc familyamn birincisi El-Cerbe tabir olu- 
51 nan familyadir ki, §eyhleri izzetlū Ferbān Pasa ve §eyb - Abdiitkerim Ve Abdiirrezzāk ve 
Ma’cfin ve Mukarnmcd ve Fāris’dir. Mūmāileyhimin hepsi kannda§drrlar. Ikincisi E!-Zeydān 
tabir olunur familya olup, Stimeyr ve Gazbān nāmiyle iki maruf §eyhlcri bardir... Ūcūncūsif. 
El - ‘Unier’dir. . . » 

I§bu §emr a§ireti, Siverek ve Urfa ve Karān ve Mardin ve Cebeliabdtilaziz ve Musul V6' 
Tel’afer ve Cebelisincar aralarmda bulunan beriyyede ge§tu gūzāx edūp; senin-t sābikada Hū- 
kumetden begaayet muhteriz ve vah§etleri mūtezāyid oldugu ve hattā ekser §eyhleri ebniyye: 
ve sūknā dahi gōrmemi§ bulunduklari halde, birkac seneden beri i§bu vah§etleri zāil oldugun- 
dan, hepsī Hūkūmete (Vilāyet ve Sancak idarelerine) gelūp, giderler.» 




[8] (s. 15', not 2). — Bu «modius- adli talul olcusii. OaasyaVJa Islāmlar arasinda Yakm- 
^aga degin «miid» diye kallamimistir. 

[9] (s. 22). — Araplar’ca daha fok «Balir’ul - Magrib» (BatikDenizi) diye tanman bu 
denize. īliiaclibr gaginda bile bu adm verildigi, gdriilmektedir. «Islam AnsikIopedisi»nde: 
(l. 233 - 234) bu denize illc olarak Tiirkler’in «Ak-Deniz» dedikleri ve kom§u milletlerin dil- 
lerine bunun terciimeleri geftigi bildirilmi§ ise de, bu adm verilij yōnii ve sebebi belirtilme- 
mi§tir. Eski Tiirk dininden kalma bīr gelenegimize gōre, batidaki dag, ova ve sulara «Ak»,. 
dogudakilere «Gōk/Gōkce», kuzeydekilere «Kara» ve giineydekilere de «Kizil//AIa» demek 
ādetti. llk olarak toplu halde Tiirkler, Hatay ve Suriye klyilanndan bu denizi gōrerek, bati 
mānasma «Ak» sifatiyla anmi§lardir. Hazar denizine dogusundaki Tiirkmenler’in «Ak-Deniz*- 
ve batisindaki §irvanh!ar’in ise «Gōkge-Dengiz» demeleri de bu ytizdendir (Kirzioglu, «De- 
de-Korkut OguzaameIeri», X. Kitap, s. 95, 102). 

£10] (s. 29). — Kititli HX. Tuthaliya (m. ō. 1410-1390) ile sava§an Haya§a kirali Karan- 
nis’in veya siilālesinin adiyla amlarak Istrabon’da «Karaniris», Ermenice kaynaklarda «Karin 
/Gar'm» ve Dede-Xorkut» kitabmda «Karun-Eli» diye amlan gimdiki Erzurum, Bizans kayseri 
H. (Genc-) Tkeodosios (408-450) cagmmda dogu ordusu kumandam Anatoliyns’un idaresinde 
Sasaniilar’a karsi 415-422 yillarmda saglamca tabkini edilerek garnizon merkezi yapilmca,. 
gersc hukiimdarm adiyla buraya «TfeeGdosiyopuīis» (~Teodos-§ehri) adi takilmisti. (Kirziog- 
lu, «Kars Tarilii», 1.34,186,189). 

[11] (s. 29). — Yunanca «irmak-arasi ōlke» demek oian «Meio-Totamya» adi Fi- 
rat - Dicle arasmdaki bolgeler amliyordu; sonradan īslam - Araplar buraya «EI-Cezire»- 
(= Ada) demi§lerdir. Bisanslilar’m «Mezopotamya» vilāyeti merkezi Edessa/Urfa §ehri idi. 
Bataansuyu ve Cizre kuzeyine varinca Dicle’den gecen devlet siniri buramn dogusunda idi. 

[12] (s. 30 not 5). — Daha m. ō; IX. Yiizyilda Uraiin imparatorlugu gagmda gupa diye 
taninan §imdiki XXsrput/EIasiz foōlgeri admdan gelen Sopkene deyitni, zaman zaman Murat’ 
sagmdaki Tunceli gūneyi ve Dlcie basmdaki Egil ccvrcsini de icerisine alan bir idan-etnik 
mānā ta§imi§tir. 

[13] (s. 32). — Sūleyman Nazif’in babasi fahmetii Sasd Pa§a, «Mir’at UI-«īber» (Istan- 
bul 1304, IV. 13 - 15) adh umumi tarihinde, vaktiyle Diyarbekir’de bulnnup bugūn nereye a§i- 
rildigi bilinmiyen cok degerli bir arapca yazmadan aldigi §u mūhim bīlgiyi nakletmi§tir: 

«Mūlūki Sssaniyye’den Kubād, bir būyūk ordu ile Bilād-i Rusn’dan Aniid §ehrini muha- 
sara ve tahrib eyledi. Fiirs ve Rum (Romali) lar’in vakaayi’-i tarihiyyelerini ve rūesay-ī ruhā- 

aiyyenin terācūm-i-ahvālini hāvi olup Diyarbekir-Keldam Kilisess’nde mevcut bir kitab 

ki, Kicretin 265 (878-879) senesinde lisān-i arabi iizre telif olunmu§tur , §u tarihi kaleme- 

aīurken Tārih-i mezburu celb ile mutāiea eyledim. Kubad’m §ehr-i Amid’i zabtim vech-i ātl 
ūzere hikāye ediyor:» 

«Kubād, medine-i Amid’i muhasara edup, mūddet-i muhasara hayli vakit imtidad et- 
mi§; ve zabtmdan āciz kaldigindan ric’at etmek ūzere bulunmu§ idi. Bir gece rūyada bir Zāt, 
«Amid ahalisinin fenaliklan tekessur etmekle, tekrar muhasara ederse, zabtma muvaffak ola- 
cagini» Kabād’a sōylediginden, Knbād muhasarayi iade ve §ehri tazyik ederek, Milādin 501 
senesinde §ehr-i mezkūru zabteyledi. §ehre dutal ettikten sonra, bir kilise civannda ruyada- 
gōrdiigū Zāta mū§abih bir suret gōrmekle, §u suret kimin oldugunu sordukta, Hazreri īsa’nm 
resmi oldugunu Kubād’a beyan eylediler. Kubād, Amid’i zabteyledikde mamuriyyetini tama- 
miyle imha edecek dereceye kadar tahribe devam etti. Cezire-i-Mābeynenjiebreyn, (Mezopotam~ 
ya) kit’asmda bulunan akvām-i Arab’dan Rumīar’a mensub (tabi) Bem-Taglib kabilesile Hire- 
de būkūmet eden ve SasaEilsr’e mensub olan Manziir bin Mā’iis-Sema, Arab askeriyle Ku- 
bād’a refākat ve §ehr-i mezkūrun zabt ū tahribinde muavenet etmi§tir.» 

[14] (s. 32). — Amid’in «Kuzeykapisi», §imdiki «Daglsapisi»dir. 

[16] (s. 33). — Mardin’in gūneydogusunda olup, bugūn Kara-Dara deniien bu §ehrin 
barabelerinde, cok iri kesmeta§larla yapilmi§ kale ve yapi yikmtilari ve Roma bifimindeki 
kemerler, dikkati gekmektedir. 

[16] (s. 41). ■ — Iranlilar’in isgai ettigi Aicid’i geri almak icin B&arsslilar tarafmdan 504- 
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kiji sonunda Amid surunn sokertmsk iein «alttan aciian tnagara»mn, bugiin de goriilen ve 
insan eliyle afildigt belli oian, Igkale’nin kuzey-dogu bucagi aitindaki kocaman Fiskaya-Ma- 
garasi oldugu, anlajiliyor. Mar-Yefua’nin IXXI. babiste (s. 43), direklerle desteklenip ate® 
verilen sux altmdaki magaranm gokmesi yiiziinden surun di§ kesiminin yikildigi yolunda ver- 
digi haberler de, doguda Fiskaya’dan baslayip batiya dogru ilk burc arasmda kalan ve bugiin 
ucu kuzeye taraf sikinti yapan genis bir aci gibi duran bicimsiz bir sur parcasinm mabiyetine 
uymaktadir. §imdiki Amid Ickalesi, 1200-1206 yillarmda Artuklular’ca Virankale yigmatepe- 
siyle biriikte §ehrin kuzeydogu ucuna almnus ve Kanunt cagmda Osmanlilarin yāptigi 16- 
burc ve iki kapi ile bir mislince genijletilmijtir. Halbuki eski Romali tgkalesi, bugiin halk 
arastnda «Talita-Kala> denilen (dogrusu: «Taht’el - Kal’a» = Kale - Alti) ve 5 e hrin tabii ola- 
rak en yuksek yeri sayilan Yogurt pazar> yerinde idi, ki burast hemen hemen $ebrin ortasi 
demektir. Bu yiizden, Fiskaya-Magarasi, fok ucta ve ibtimal verilmiyecek bir bucakta afila- 
bilmijtir. 

[17] (s. 45). — Amid’deki Romalilar’dan kalma «Anfi-Teatr» denilen basamakli acik ha- 
va tiyatrosunun yeri, herhalde §imdiki Ifkale’de Kaie/Nasiriyye-Cāntii dogugiineyindeki cok 
inisli fukurluk idi. Dicle’den 70 m. yukanda bulunan ve batiya fikildtkca 7-8 adimda bir a- 
dim yiikselen bu fukurluk, biitiin Surifi’nin de en alfak yeridir. Dogusundaki Dicle boyu ve 
kargismdaki yejil tepelerin gorunii§u fok ifaficidir. Bu Anfi - Teatr’m yerlilerin «erkekta®» 
-dedikleri mesamesiz iri kesmetagli basamak kalintilarinm Abbasiler, Mervanogullan, Inalo- 
gulian ve Artuklular’dan kalma tamir ve yapilarda kullamlmij oldugunu farketmek mūm- 
kiimlur. Ne §ehirliler, ne de geziciler vc aragtiricilar §imdiye kadar bu hususun farktna var- 
madtklan halde, bugūn yeni «§ehir plānt» hazirlamrken, 1500 yil onceki Amid - Anfitefr’mm 
yerinden 10-15 m. kuzeydoguda sur di§inda ve yukanda amlan Fiskaya - Magarasi altmdaki 
§ahane yamafta «Diyarbakir - Afikbava Tiyatrosu» yaptirmayi dii.sunen zevk sahibi fen erle- 
xrimize raslamyor. 
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